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Öz 

Türk-İslam eğitim geleneği; duyguların tekâmülü, kendilik bilgisi ve şahsiyet olgunluğu üzerine 

kuruludur. Bilginin öğrenilmesi kadar onun içselleştirilmesi ve olumlu davranışa dönüşmesi temel 

bir gaye olarak benimsenir. Bu gayeye münasip olarak Türk düşüncesine zemin teşkil eden metinler 

arasında zikredebileceğimiz siyasetnameler, eğitim bilimleri açısından da son derece önemli 

kaynaklardır. Siyasetnameler temelde ideal bir şahsiyet olarak insanı yaşatmak, onu terbiye edip iyi 

bir insan olarak yetiştirmek, aynı zamanda devleti adalet ve emniyet temelleri üzerinde yüceltmek 

maksadıyla dönemin âlim, ârif ve kimi zaman da tecrübeli devlet adamları tarafından kaleme 

alınmıştır. Bu metinler, ilk muhatapları olan sultan kadar ikinci yahut yaygın muhatapları açısından 

da bağlayıcıdır. Sultanın idealize edilmiş vasıfları benzer şekilde toplumun her bir ferdinin sahip 

olması istenen vasıflar olarak kabul edilir. Siyasetnameler; tarih, siyaset bilimi, sosyoloji gibi alanlara 

da önemli bir kaynaklık teşkil eder. Bu metinler her ne kadar devlet yönetimine ilişkin din, töre ve 

tarihî tecrübelerden esinlenen nasihatleri barındırsa da muhatabı insan olduğu için öncelikle onun 

şahsiyetini inşa etmeyi hedefler. Nitekim devlet aygıtı onu yöneten insanların şahsiyeti ve iradesiyle 

istikamet kazanır. Bu yönüyle siyasetnamelerde geleneksel terbiyenin esas ve yöntemlerinin izlerini 

sürmek mümkündür. Siyasetnamelerde öngörülen prensipler ve model olarak ortaya konulan 

meziyetler, günümüz eğitim düşüncesi açısından da ilham vericidir. Çalışmada en önemli 

siyasetnamelerinden biri olarak kabul edilen İmâm Gazâlî’nin (ö.505/1111) Nasîhatü’l-mülûk isimli 

eserinin 19. yüzyılın ilk yarısında Manisalı Ahmed Esad Efendi tarafından yapılan tercümesinin 

örnekliğinden yararlanılmıştır. Hususen bu çalışma nihai olarak bahsi geçen tercümede şahsiyet 

eğitimine ilişkin öne çıkan kavramları içerik çözümlemesi yöntemiyle tahlil etmeyi ve buradan 

hareketle siyasetnamelere ilişkin farklı bir bakış açısı yakalamayı hedeflemektedir. 

Anahtar kelimeler: Şahsiyet eğitimi, siyasetname, ahlak, Nasîhatü’l-mülûk 
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Political manuals in terms of personality education and Ahmed bin Halil's 

(Ahmed Esad Efendi) Nasîhatü’l-mülûk Translation 

Abstract 

Turkish-Islamic education tradition; it is based on the evolution of emotions, self-knowledge and 

personality maturity. Internalizing the information and transforming it into positive behavior is 

adopted as a fundamental goal as well as learning the information. In accordance with this purpose, 

the political books, which we can mention among the texts that form the basis of Turkish thought, 

are also extremely important sources in terms of educational sciences. Siyasetnames were written by 

the learned, wise and sometimes experienced statesmen of the period with the aim of keeping the 

human being alive as an ideal personality, educating him and raising him as a good person, and at 

the same time exalting the state on the foundations of justice and security. These texts are binding 

for their second or common addressees as much as their first addressee, the sultan. The idealized 

qualities of the sultan are similarly considered as qualities that every member of the society should 

have. Siyasetnames; it also constitutes an important resource for fields such as history, political 

science and sociology. Although these texts contain advice inspired by religion, customs and historical 

experiences regarding state administration, they primarily aim to build the personality of the 

addressee, since he is a human being. As a matter of fact, the state apparatus gains direction with the 

personality and will of the people who manage it. In this respect, it is possible to trace the principles 

and methods of traditional education in siyasetnames. The principles envisaged in the policy books 

and the virtues presented as models are also inspiring in terms of today's educational thought. In the 

study, the example of the translation of Imam Gazali's (d.505/1111) work named Nasîhatü'l-mülûk, 

which is considered to be one of the most important siyasetnames, was made by Ahmed Esad Efendi 

from Manisa in the first half of the 19th century. In particular, this study ultimately aims to analyze 

the prominent concepts related to personality education in the mentioned translation using the 

content analysis method and, from this point of view, to capture a different perspective on the 

siyasetnames. 

Keywords: personality education, polticalmanuals, morality, Nasîhatü’l-mülûk 

Giriş 

Siyasetnameler; ilim ve tecrübe sahibi kimselerce kaleme alınan, devlet idaresinde gözetilmesi gereken 

kaideleri, yöneticilerin sorumluluklarıyla sahip olmaları gereken vasıfları bildiren çok katmanlı 

metinlerdir. Siyasetnamelerde devlet yöneticilerine yönetime ilişkin somut öneriler verilmekle beraber 

daha çok temel ilke ve değerlere ilişkin nasihatler verilmektedir. Bu nasihatler, tahkiye yöntemi ile daha 

nahif ve anlaşılır bir üslupla aktarılırken muhatabını kıssadan hisse almaya davet eder. İslamiyet 

sonrasında kaleme alınan siyasetnamelerde Kur’ân-ı Kerîm ve hadis-i şeriflere doğrudan atıflar 

yapılarak yapılan tespit ve tavsiyeler temellendirilmiştir. 

Türk-İslam geleneğinde siyasetname yazarları eserlerindeki tavsiyelerini ayet, hadis, atasözü, hikâyeler 

ve şiirlerle destekler. Sultanın merkezde olduğu ve onun yakın çevresinden başlayarak toplumun en alt 

tabakasındaki insanlara uzanan dairesel mahiyetteki toplum modelinin devamını temin eden esaslar, 

siyasetnamelerde ifadesini bulmuştur. Siyasetnamelerde ideal bir insan olarak devlet yöneticisinde 

olması gereken vasıflar, bahsini ettiğimiz modelin sıhhati açısından yöneticinin gölgesinde bulunan 

toplum ve bireyler açısından da bağlayıcıdır. Yöneticinin ahlaki vasıfları ile toplumu oluşturan bireylerin 
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ahlaki tutumları birbirlerini etkiler mahiyettedir. Her ne kadar siyasetnamelerin ilk muhatabı 

yöneticiler olsa da bu metinlerin toplumun her bireyine doğrudan ya da dolaylı olarak söyleyeceği şeyler 

vardır. 

İnsanlığın değişmeyen soru ve sorunlarına kadim kaynaklardan beslenerek cevaplar veren 

siyasetnamelerin öngördüğü idarî, iktisadî ve sosyal düzen aynı zamanda bireyin ahlakını da belirleyen 

şartları oluşturmaya yöneliktir. İnsan, toplum ve yönetim ilişkileri arasındaki etkileşim, bir insan modeli 

ortaya çıkarmaktadır. Bu insan modeli siyasetnamelerde idealize edilir ve bir ölçüye tâbi kılınır. Bu 

yönüyle siyasetnameler, toplumsal nizamın tesisi adına örtük bir kanunname niteliği de taşır. 

Siyasetnamelerde yazıldıkları döneme bağlı olarak öne çıkan prensipler dolaylı olarak toplumsal 

durumu belirleyecek tesire sahiptir. İdeal olarak ortaya çıkan şahsiyet modeli, öncelikle kendini bilme 

ve tanıma ana hedefine odaklıdır. Sultanın şahsında hayat bulan ve en yüce iyiliği kendine gaye edinen 

bu şahsiyet modeli geleneğe yaslanmasının yanında zamanın ruhunu da ıskalamayan bir mahiyet arz 

eder. Şahsiyetin felsefî ve pedagojik olarak hangi anlamları karşıladığı, dünden bugüne bu mefhuma 

yaklaşımların nasıl bir değişim geçirdiği önemli bir soru olarak ortadadır. 

Siyasetnameler ile ilgili olarak yapılan çalışmalara bakıldığında edebiyat alanında metin çevirileri ve 

tematik değerlendirmeler; siyaset bilimi alanında siyasetnamelerde benimsenen devlet felsefesi; 

sosyoloji alanında siyasetnamelerde öngörülen esasların toplumsal yansımaları ve ilahiyat alanında 

siyasetnamelerin beslendiği dinî kaynaklar ve içeriğindeki dinî kavramlar ve müktesebat açısından 

incelendiği görülür. Eğitim bilimleri bağlamında ise eğitim tarihi, eğitim felsefesi gibi alanlarda çalışan 

araştırmacıların siyasetnamelere ilişkin ortaya koyduğu bazı kısıtlı veriler mevcuttur.  

Siyasetnamelerde eğitim esasları hakkında yapılan lisans üstü tezlerde; genel olarak eğitim, değerler 

eğitimi, din eğitimi gibi temalar belli başlı siyasetnameler merkeze alınarak incelenmiştir. Bu çalışmalar 

siyasetnamelere eğitim bilimleri açısından bazı değinileri içermekle birlikte klâsik dönemde kaleme 

alınmış telif yahut tercüme metinlere temas etmek ve derinlemesine incelemelerden uzak kalmıştır. 

Büyük bir müktesebatın ürünü olarak her bir telif yahut tercüme siyasetname metni önemlidir.  

Bu çalışma belirtilen öneme binaen siyasetname literatürünün önemli örneklerinden İmâm Gazâlî’nin 

(ö. 505 /1111) Nasîhatü’l-mülûk isimli eserinin 19. yüzyılda Manisalı Ahmed Esad Efendi tarafından 

yapılmış tercümesini şahsiyet eğitimi yönüyle incelemeyi hedeflemektedir. Çalışmamızda nitel 

araştırma yöntemlerinden yararlanılmıştır. Gerekli veriler doğrudan doküman tarama yöntemi ve yazılı 

dokümanların analizi esas alınarak toplanmıştır. Belgesel taramanın bir türü olarak içerik çözümlemesi 

yöntem olarak benimsenmiştir.  

Şahsiyet eğitimi 

Eğitime tarih boyunca birçok medeniyet havzasında farklı tarifler getirilmiştir. Eğitimin gerekçesi, 

gayesi ve yöntemleri bakımından çeşitli kültürlerde farklı yaklaşımlar ortaya konulmuş, hem bireyin 

hem de toplumun hayatını düzenleme ve geliştirme açısından eğitime büyük bir önem atfedilmiştir. 

Eğitim; kişinin zihnî, bedenî, duygusal, toplumsal yeteneklerinin, davranışlarının ideal olan şekilde ya 

da istenilen bir doğrultuda geliştirilmesi, ona birtakım amaçlara dönük olumlu değerler ve diğer 

davranış biçimlerinin etkisi altında yeni yetenekler, davranışlar, bilgiler kazandırılması yolundaki 

çalışmaların tümüdür (Akyüz, 2012, s. 2; Binbaşıoğlu, 1982, s. 2).  
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Genel anlamda eğitim, insanda bulunan kabiliyetleri belli amaçlar doğrultusunda geliştirmeyi amaçlar 

(Oğuzkan, 1981, s. 57). Eğitim, bir taraftan insanda mevcut olan potansiyelleri harekete geçiren uyarıcı, 

canlandırıcı bir güce sahipken diğer taraftan da insana ufuklar sunar, onu idealize eder. Hayatı tanıma 

hususunda insana yeni yöntemleri keşfetme imkânı sağlayan eğitim; dilimizde “maarif”, “talim”, 

terbiye”, “tedrisat” gibi kelimelerle anılmıştır. Elbette bu kelimelerin işaret ettiği anlam alanları 

farklıdır. Maarif irfanı, talim ilmi esas alırken, terbiye davranışları düzeltme ve değiştirmeyi, tedrisat ise 

planlı bir öğretim sürecini ifade eder.  

Eğitim kavramının merkezinde insan olduğu için insana verilen değer, getirilen tarif ve ondan 

beklenenler çerçevesinde eğitimin gayeleri değişkenlik gösterse de tarih boyunca bütün medeniyet 

havzalarında temel olarak eğitim; insana kendi kendini değerlendirme, zihinsel yeterliliklerini en üst 

düzeye çıkarma ve ruhi duyarlılıklar geliştirme gibi özellikler kazandırmayı ve genel anlamda 

kabiliyetlerini verimli hâle getirmeyi amaçlamaktadır (Keyifli, 2013, s. 110). 

Eğitim, hayat boyu sürer; plânlı ya da tesadüfî olabilir. Eğitim, öğretimi de içine alan çok geniş bir 

terimdir ve insanı inşa eden bir nitelik taşır. İnsan, eğitim yoluyla insan kalabilir ve gelecek kuşaklara 

kabiliyet, bilgi ve becerilerini aktarabilir. 

Bireyler; toplumsal kurallar, gelenekler ve görenekler yoluyla "iyi" ile "kötü"yü ve "doğru" ile "yanlış"ı 

ayırmayı ve kendi ahlak ilkeleri doğrultusunda bir ölçü edinmeyi öğrenirler (Beill, 2003, s. 14). İnsan, 

birçok bakımdan zıtlıkların terkibinden ibaret bir varlıktır. İnsandaki bu zıtlıklar iç çatışmaya değil, 

aksine bir ahenge matuftur. Antik Yunan havzasından Platon’un Devlet’inde yer alan insan eğitimine 

dair ifadeler bu telakkinin erken dönemdeki yansımasıdır. Platon’a göre eğitim, ruhun gücünü iyiden 

yana çevirme ve bunun için en kolay, en şaşmaz yolu bulma sanatıdır (Platon, 2010, s. 236). Rousseau, 

insanın yaratıcının elinden çıktığı hâliyle iyi olduğunu ancak insanın değişime meyyal olması sebebiyle 

bu ilk hâle razı olmadığı ve onu değiştirmek ve dönüştürmek istediğini söyler (Rousseau, 2006, s. 11). 

Eğitim, amacı itibariyle insana her aradığını kendinde araması gerektiğini ve dışarıda bir şey olmadığını 

öğretmektir (Filiz, 2013, s. 443). Nitekim dışarıdakiler insandan yansıyanlardır. Bu yönüyle eğitim 

insanın iç dünyasını keşfetme süreci olarak tarif edilebilir.   

Eğitim felsefesi alanında yapılan araştırmalara bakıldığında, şahsiyet-eğitim ilişkisine dair farklı 

fikirlere, yaklaşım ve teorilere rastlamak mümkündür. İnsanın duyguları, düşünceleri, davranışları, 

maddi yapısı ve gelişime açık olan şahsiyet özellikleri onu çok boyutlu olarak ele almayı zaruri hâle 

getirmiştir. Bu durumun bir neticesi olarak gerek İslam düşünce geleneğinde gerekse Batı dünyasında 

birçok düşünür şahsiyet gelişimi ve eğitimini etkileyen faktörler üzerinde durmuş, fiziksel çevre ve ona 

bağlı olarak değişen şartları da şahsiyet eğitimine etki eden aktif bir unsur olarak değerlendirme yoluna 

gitmiştir. 

Günümüzde eksikliği en çok hissedilen bütünlük algısı, insan şahsiyetinin tamamlanması ve böylelikle 

insanın gerçek hürriyetine kavuşması bakımından hayati önem taşımaktadır. Merhametten kaynak 

bulan mesuliyet, mesuliyet sebebiyle başlayan hareket, insanı hem kendisi hem de toplumu için faydalı 

bir birey hâline getirecektir. Nitekim bütünlük algısını yitirmiş ve yaralanmış bilinciyle insan, 

Shayegan’ın ifadesiyle biçimli bir varlık olarak değil, biri sağa biri sola, biri öne biri arkaya, her biri kendi 

tarafına çeken parçalanmış arzulardan, dağılmış bilinç parsellerinden, karşıt dilek “quanta”larından 

yapılmış bir varlıktır (Shayegan, 1991, s. 165-166).  
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Nurettin Topçu’ya göre yapıcı insanda tabiatı ve başka insanları istismar edici olan zekâ, esasında ruhun 

dış kabuğudur. Ruhun derin tabakasında ise insanın şahsiyetini meydana getiren, asıl benliğini temsil 

eden, karakterini yoğuran, hareketlerini kumanda eden temel duygular vardır (Topçu, 2010, s. 157). 

Topçu’nun da işaret ettiği üzere, bilim ve teknolojiye ilişkin bilgi ve beceriler, ancak şahsiyet hâline 

gelebilmiş bireylerde iyi sonuçlar verir, aksi hâlde zararlı sonuçlar doğurur. İnsan şahsiyetinin ahlak 

bağlamında ihmali; bencil, muhteris ve çıkarcı, çevreye ve insanlığa zarar veren, havayı, suyu ve toprağı 

kirleten, insanlıktan uzaklaşan bir varlık meydana getirecektir. Hâlbuki ahsen-i takvim, yani en güzel 

kıvamda yaratılmış olan insan, bu kıvamı korumak ile mesuldür. H. Mahmut Çamdibi’nin Frobel’den 

aktarıp vurguladığı üzere eğitimin gayesi insanın özündeki ebedî, değişmez ve bu nedenle de kutsal olan 

şeyi geliştirmektir. Nitekim insanın yaratılışında mevcut olan din ve ahlak, şahsiyet bütünlüğüyle 

kavranan yüksek duygulardır. İnsan, fıtratına uygun olarak şahsiyet terbiyesi görürse iyiliğe ulaşabilir 

(Çamdibi, 1994, s. 45). 

Ahlak ile ilişkisi bağlamında eğitim, ahlak mefhumunun içinde değerlendirilebilir. Eğitim aynı zamanda 

insanlar arasında bir etkileşim sürecidir. Bu etkileşim daha çok ahlaki değerler sahasında gerçekleşir. 

Eğitim, sadece teorik bilgilerin aktarımından ibaret olmayıp daha çok yüksek duyarlılıklar geliştirme 

sürecidir. Talim, terbiye ve tedip mefhumları ile tarif edebileceğimiz bu bütüncül süreçte Türer’in 

ifadesiyle terbiye iyiyi, talim doğruyu, tedip ise güzeli oluşturarak şahsiyette varoluşun üç boyutunu 

temsil eder (2014, s. 26-27). 

Eğitimin bir amacı da hiç şüphesiz insanı yetiştirmek, onun kendi kendisinin mimarı olmasına ve bir 

şahsiyet olarak ortaya çıkmasına katkı sunmaktır. Nitekim eğitim; insanın kendine dair bilincini 

yükseltmesini, kendi kabiliyetlerini fark edip geliştirmesini amaçlar (Gürsoy, 1995, s. 257). Miskeveyh 

(2013, s. 59), insanın kendi özünü mükemmelleştirme ve yükselerek noksanlarını tamamlama 

konusunda eksik kalması durumunda öteki canlılar ve bitkiler gibi olacağını, ebedî hayatı ve sonsuz 

nimeti kazanamayacağını, Rabb’inin katına yükselip cennete giremeyeceğini ifade eder  

İnsan şahsiyeti etkileşime açıktır. Kuşkusuz insan diğer insanlarla ilişkiler kurarak şahsiyetini geliştirir. 

Toplum, insan için bir yönüyle plasenta özelliğine sahiptir (Ergün, 1994, s. 23). Şahsiyetin eğitimi, aynı 

zamanda şahsiyetler arası bir eğitim demektir. İnsan diğer insanlarla birlikte hayatı paylaşır. Muhabbet 

çevresinde olgunlaşan bir etkileşimin sonucu olarak şahsiyet gelişebilir. Nitekim tüm insanlar aynı 

topraktan yaratılmışlardır. Sûret bakımından birbirine benzeyen insanların her biri sîret bakımından 

farklıdır. Her bir insanda ayrı bir cevher vardır. Farklı cevherler anlamlı kaynaşmalar sonucunda 

birbirlerini tamamlar, anlamlı bütünler oluştururlar.  

Netice olarak bireyin kendine has hususiyetlerinin tamamını ifade eden şahsiyetin gelişimi son derece 

önem taşımaktadır.  Titizlik, dürüstlük, hak, adalet, mesuliyet, kendine, diğer insanlara ve tabiata saygı 

gibi tüm zamanlarda üzerinde mutabakat sağlanmış değerlerin bireye kasıtlı olarak kazandırılması, 

eğitimin en temel amaçlarından kabul edilmiştir. Her ne kadar bahsi geçen değerlerin referans alınacak 

kaynakları bakımından bir uzlaşı hiç mümkün olamayacaksa da uygun programlar ve yöntemler yoluyla 

tüm bireylere şahsiyet gelişimine destek olacak temel değerlerin kazandırılması, okulların temel görevi 

olarak benimsenmiştir. 

Şahsiyet eğitimi, kuşkusuz salt ahlakçı bir yaklaşımı esas alan bilgi aktarımı yoluyla sağlanamaz. Duygu 

ve davranış boyutu ve bireysel farklılıklar dikkate alınmadan ne şahsiyeti anlamak ne de onu terbiye 

etmek mümkündür. Bu hususta düşüncemize zemin teşkil eden edebî metinlerdeki usul dikkate 

alınabilir. Hikâyeler yoluyla dünden bugüne tecrübe aktarımı, alegorik anlatımla verilmek istenen 
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mesajın somutlaştırılması; şiir, müzik ve görsel sanatlardan istifade edilmesi geçerliliği yüzyıllar 

boyunca kanıtlanmış yöntemler olarak yeniden canlandırılabilir.  

Bu yönüyle formal bir yöntemden ziyade sağlıklı iletişim, güzel örneklik ve paylaşımcı bir yaklaşımla 

şahsiyet eğitimi meselesi ele alınmalıdır. Şahsiyet eğitiminin başarıya ulaşması toplumsal yapının 

vazedilen değerlerle uyumuna bağlıdır. Nitekim yaşadığımız dünyada değer değil fayda eksenli bir 

yaklaşım hakimdir. Bu durum söylem ve eylemler arasında bir tutarsızlık doğurmaktadır. Bu bakımdan 

teori ile pratik arasındaki uyum, şahsiyet eğitimi bakımından oldukça önemlidir.  

Şahsiyet eğitiminde zemin metin olarak siyasetnameler 

Nasihate toplumun her ferdi muhtaçtır; ancak ona en çok ihtiyaç duyan devlet yöneticileridir. Devletin 

ve toplumun sıhhati doğrudan doğruya yöneticilerin istikamet üzere olmasına bağlıdır. Kendisine 

muhatap olarak devlet yöneticilerini seçen siyasetnameler çok eski dönemlerden itibaren nasihatname 

geleneğinin önemli bir türü olmuştur. Nasihatnameler, iyi insan olma bilgisini sunarken bir 

nasihatname türü olarak siyasetnameler hem iyi insan hem de iyi bir yönetici olmanın esaslarını ihtiva 

eder (Dinçer, 2019, s. 32). Siyasetnameler, esas karakteri bakımından ahlaki eserler bağlamında 

değerlendirilir ve nasihat edebiyatının önemli dallarından biri sayılır (Levend, 1963, s. 171). 

Birbirlerine genel özellikleri bakımından benzeseler de nasihatname literatürü daha genel ve geniş, 

siyasetname literatürü daha spesifik bir alana yöneliktir. Siyasetnameler, özellikle Osmanlı Döneminde 

siyasi meselelere pratik çözümler sunma işlevine de sahiptir ve bu yönüyle nasihatnamelerden ayrılır. 

(Kömbe, 2018, s.203).  

“Siyaset” kelimesi Arapçada ilk olarak “seyislik, at idare etme, at işleri ile uğraşma”, ikinci olarak da 

“hükümet, idare-i memleket” anlamlarına gelir (Şemseddin Sami, 2011, s. 586). İsmail Hakkı Bursevî, 

bu kelimenin Farsça “se” ve Türkçe “yasa” kelimelerinden “üç yasa” anlamıyla Arapçaya geçtiğini ifade 

eder. Kelimenin ortaya çıkışıyla ilgili olarak Bursevî, Cengizhan’ın topraklarını üç oğlu arasında 

paylaştırarak onlara asla terk etmemeleri gereken üç yasayı tavsiye ettiğini ve onların da devletleri ne 

kadar büyürse büyüsün bu üç yasayı asla terk etmediklerini konu alan rivayeti dile getirir ve bu 

kelimenin tertibinin değişerek Arapçaya geçtiğini savunur (2011, s. 140-141).  

“Siyasetname” ise “siyaset” kelimesiyle Farsça “nâme” kelimesinden meydana gelen birleşik isim 

şeklinde edebi bir terimdir ve “devlet adamlarına siyâset sanatı hakkında bilgi vermek ve tekliflerde 

bulunmak maksadıyle kaleme alınmış eser” anlamına gelir (Ayverdi, 2010, s. 1117). 

Siyaset ve ahlak arasında doğrudan ilişki kuran bu eserler, adaletle hükmedebilmenin yollarını 

gösterirken saadetin düzen ve istikrarın bir neticesi olduğu fikrine odaklanır. Siyasetnameler, sultanlara 

dönük olarak yazılmışsa “nasîhatü’l-mülûk, âdâbü’l-mülûk, tuhfetü’l-mülûk, ahlaku’l-mülûk, enîsü’l-

mülûk”; vezir, emîr veya diğer devlet adamlarına yönelikse “nasîhatü’l-vüzerâ, tuhfetü’l-vüzerâ, 

mir’âtü’l-vüzerâ” gibi adlarla anılmıştır (Uğur, 2001, s. 20). 

Siyasetnameler; muhatapları, yapıları, bölüm başlıkları, muhtevası, prensipleri, dil ve üslupları 

açısından birbirlerine benzeseler de yazıldıkları dönemin ruhuna göre özgünlük taşır. Hükümdara, 

vezirlere yahut her ikisine ve dolaylı olarak halka nasihatler içeren siyasetnameler daha çok toplumların 

yaşadıkları zor zamanlarda, bozulma ve çözülme dönemlerinde toplumda aksayan tarafların tespiti ve 

çözüm önerileri sunmak maksadıyla kaleme alınmıştır. 
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Siyasetnamelerde adalet esaslı terbiye 

Türk eğitim tarihi araştırmacıları belli bir plan, program ve amaç doğrultusunda ve uzman kişilerin 

rehberliğinde verilen formal eğitimi olduğu kadar bugün yaygın eğitim olarak isimlendirilen informal 

eğitimi de etraflıca incelemişlerdir. Bireyin ve toplumun öğrenme süreçlerinin sosyal bir boyutu vardır. 

Şahsiyet eğitiminde; yaygın eğitim kurumları, iletişim araçları, geçmiş nesillerden tevarüs edilen çocuk 

yetiştirme yöntemleri, çocuk oyunları, toplumun ortak muhayyilesini yansıtan atasözleri, destanlar, 

masallar, ninniler, edipler ve ahlakçılar kadar devlet adamlarına tavsiyeler içeren siyasetnameler de 

önemli bir rol oynar (Akyüz, 2012, s. 2).  

Siyasetnameler; dinin, geleneğin, tarihi tecrübelerin yol göstericiliğinde yöneticilerin şahsiyetlerini 

besleyecek kaynaklardır. Yönetim usulleri bakımından merhamet, mesuliyet ve adalet ilkelerini esas 

alan siyasetnameler sadece ilk muhatapları açısından değil yönetilenlerin eğitimi açısından da önem arz 

eder.  Tarihî tecrübeyi kayıt altına alma ve sonraki nesillere aktarma gayesi güden bu metinlerin devlet 

fikrini kuvvetlendirmesinin yanında baştan ayağa, zirveden tabana adalet esaslı topyekûn bir terbiye 

modeli sunduğunu da söyleyebiliriz. 

İslâm düşünce tarihinde ahlaktan mutlak anlamda bağımsız bir alan olarak sekülerize edilmiş bir siyasi 

düşünce birikiminden bahsetmek mümkün değildir (Davutoğlu, 1994, s. 240). Siyasetnameler her 

zaman ahlak ile pragmatizmi birleştirir. Siyasi güç hiçbir zaman tek başına yeterli bir hedef olmamıştır. 

Siyasal başarının yanında sağduyulu ahlak anlayışı, özellikle bir hesap gününe inanan Müslümanlar 

açısından son derece önemlidir. Antony Black’in ifadesiyle “Kader değişken, yaşam kısa olsa bile -sadece 

bu yüzden- erdemli ve adaletli olmak Müslüman toplumlarda önemsenmiştir.” (2010, s. 168) 

Miskeveyh’e göre aşırı uçların ortasında yer alıp eksik ve fazlayı orta yola getirmeyi sağlayan bir yatkınlık 

olan adalet; eşyaya birlik manasını kazandıran denge anlamına gelir (2013, s. 129-130). Düzen ve denge 

düşüncesinin ilahi ve dünyevi sacayakları olsa da bunların hepsini kapsayan teorik diyebileceğimiz bir 

merkeze ihtiyaç vardır. Siyasetnamelerde bu merkez, adalettir. Adalet, bir yönüyle nizamın her türlü 

tehlikeden korunmasını diğer yandan da toplumsal dengenin sağlanabilmesini temin eder (Önder, 2014, 

s.26). 

İslam siyaset düşüncesinde mülkün (devletin) temelini adalet teşkil eder. Bu husus, bütün 

siyasetnamelerde önemle vurgulanır. Ebû Mansur es-Seâlibi, “Gökler ve yerler adalet ile var olur, 

kıvamını bulur.” (1997, s. 95) derken adaletin dünyaya düzen ve kıvam veren bir cevher olduğuna; 

Nizâmülmülk ise “Saltanat, küfür ile devam bulur; ama zulüm ve gaddarlıkla payidâr kalmaz.” (2013, s. 

15) ifadesiyle devletin sadece adaletle ayakta kalabileceğine vurgu yapar. 

Adalet, her şeyin bir kararda olması anlamıyla ideal olarak toplumu düzenleyen bir ölçü olarak kabul 

edilmiştir. Adaletin bir ölçü olarak kabul edildiği toplumlarda insan, şahsiyetini inşa edebilir, toplumsal 

yapı içinde uyumlu bir varlık olarak saadete yakın olur ve şekavetten uzak kalır. Böylelikle hem insan 

hem de âlem bir nizam bulur. Adaleti esas alan siyaset; istişare, liyakat ve ehliyete dayanır. İnsanı 

yüceltmenin, devleti yüceltmeye sebep olarak görülmesi insanı temel hakları bakımından güvenli bir 

alana kavuşturur. Bu sebeple insan, ümit eden ve ümit edilen bir varlık olarak değer kazanır. 

Kadim siyasetname literatürümüz temel olarak akıl, bilgi ve adalet kavramlarını merkeze alır (Fazlıoğlu, 

2021, s. 14). Varlığı çeşitli boyutlarıyla fark eden ve yorumlayan insan, aklı sayesinde bilgiyi tahsil eder 
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ve eşya üzerindeki davranışlarını bu bilgiye göre düzenlerse adalet ortaya çıkar. Bu yönüyle akıl, bilgi ve 

adalet aynı kaynaktan beslenir. 

Adaleti merkeze alarak sınırlar çizen, yöneticilerin ahlakına özel vurgular yapan, iyiliğin yaşanabilir hâle 

gelmesini, kötülüğün engellenmesini temel alan siyasetnamelerde adalet kavramının anlamlarından biri 

de sultanın devlet ve toplum sınıflarının yerlerini belirlemesi, her birine bulundukları mertebeye göre 

hak ettikleri ölçüde iyilikleri, malları ve makamları dağıtması ve sınıflar arasındaki geçişe mümkün 

olduğu kadar izin vermesidir (Kömbe, 2018, s. 231). Bu açıdan bakıldığında İslam’ın öngördüğü adalet 

teorisi ehliyet ve liyakat çerçevesinde insanın potansiyelini önemser, tercih edemediği durumlar 

sebebiyle onu sınıflamaz, kabiliyetleri ve emeği ölçüsünde inkişafına imkân sağlar. İnsan, bu adalet 

mefkûresi sebebiyle “hem âbid (kul) hem nâtık (akıl ve dil sahibi) hem de âşık (irfan, zevk, sanat sahibi)” 

olarak üstün bir nitelik kazanarak tekâmül eder (Fazlıoğlu, 2021, s. 15). 

İnsanın en başta kendi kıymet ve kabiliyetlerini bilip tanıması gerekir. Kendine adaletli davranan bir 

insan başkalarıyla olan münasebetlerinde de adaleti gözetir. Dolayısıyla adalet duygusu, şahsiyetin 

inşasında en başat ilke olarak kabul edilir. Siyasetnamelerde, sıklıkla adalete dayalı ideal düzenin 

geçmişteki bilge yöneticilerce kurulduğu ve bu düzenin yeniden inşa edilebilmesinin tek yolunun da 

onların bu uygulamalarını devam ettirmek olduğu vurgulanır. 

Siyasetnamelerde dâire-i adalet (adalet dairesi) kavramı, devlet ve toplum düzenindeki birliğin, 

uyumun, dengenin, kemalin ve sürekliliğin temel sebebi ve aracı olarak görülür. Adalet dairesi kavramı 

çerçevesinde adalet; karşılaşılan, öne çıkan veya acil çözüm ihtiyacı olan meselelerle ilgili olarak çeşitli 

kavramlarla ilişkilendirilir (Kömbe, 2018, s. 231-232). 

Siyasetnameler sadece devlet yöneticilerini adaletle hükmetmeye çağırmaz, aynı zamanda toplum 

hayatında adaletin tesis edilmesine vesile olacak güzel ahlak ve terbiyeyi de esas alırlar. Bu metinlerin 

birçoğu hayatın çeşitli alanlarına dair pratik önerilerde de bulunur. Mimari üsluptan musikiye, sahne 

oyunlarından eğlence adabına kadar yönetici elitle pek ilgisi yokmuş gibi görünen günlük hayata ilişkin 

alanlarda da siyasetnamelerin söylediği çok şey vardır.  Agâh Sırrı Levend’e göre siyasetnamelerin ağırlık 

merkezi genel ahlaktır; dolayısıyla sadece hükümdarlara değil, herkese hitap ettiği için bu metinlerin 

birçoğu ahlaki eserler arasında yer alır (Levend, 1963, s. 171). 

İmâm Gazâlî’nin Nasîhatü’l-mülûk adlı eseri 

İmâm Gazâlî, müstesna bir şahsiyet olarak İslam düşünce tarihinde “orijinal ansiklopedik düşünür” 

sıfatını alabilecek nadir örneklerden biridir (Orman, 1986, s. 54). Kendisi kelam, fıkıh, ahlak, felsefe gibi 

birçok alanda ve çok sayıda eser vermiştir. Onun önemli eserlerinden biri de Nasîhatü’l-mülûk’tür. 

Nasîhatü’l-mülûk, Gazâlî’nin son dönemlerinde kaleme aldığı eserlerden biridir. Eser, siyasetname 

kategorisinde değerlendirilmekle birlikte Lambton’un ifadesiyle “aynı zamanda hukukçu ve 

felsefecilerin kuramının edebî bir teorisiyle sûfîlerin ahlak anlayışının izlerini birleştiren” bir eserdir 

(2014, s. 211). 

Nasîhatü’l-mülûk’ün tamamının Gazâlî’ye ait olup olmadığı ile ilgili birçok tartışma söz konusudur. 

Özellikle son bölümlerinde doğrudan yönetime ilişkin olarak belirtilen görüşlerin Gazâlî’nin 

medreseden ayrılışı sonrasında benimsediği düşünce yapısı ve hayat tarzı ile tenakuz gösterdiği 

düşünülmektedir (Khismatulin, 2012, s. 493). Bu yaklaşımın, Gazâlî’nin başka eserlerinin 

güvenilirliğine de gölge düşüreceğini savunan bazı Gazâlî araştırmacıları ise eserin tamamının Gazâlî’ye 
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ait olduğu görüşündedir. Gazâlî’nin İhyâ’ü Ulûmi’d-dîn ve Kimyâ-yı Sa‘âdet başta olmak üzere birçok 

eserinde adil yönetim ve yöneticilerin ahlakına ilişkin tavsiyelerde bulunduğu dikkate alındığında, 

hayatının son döneminde dahi olsa yönetime ilişkin olarak tavsiyelerde bulunabildiği düşünülebilir. 

Nasîhatü’l-mülûk hakkındaki tartışmalardan biri de eserin kime ithafen yazıldığı meselesidir. Eseri 

Farsçadan Arapçaya ilk kez tercüme eden Ali b. Mübârek b. Mevhûb el-İrbîlî (ö.595/1199’dan sonra), 

eserin Melikşâh’a (ö.485/1092) ithafen yazıldığına işaret eder (Gazâlî, 1988, s.5-6). Bu görüşe katılan 

Âşık Çelebi (ö.979/1572) ve Kâtib Çelebi (ö.1067/1657) gibi isimlerin yanında bazı Gazâlî araştırmacıları 

da mevcuttur (Âşık Çelebi, 2017, s. 52; Kâtip Çelebi, 2017, s.308; Lambton, 2014, s. 209). 

Yaygın görüş olarak ise eserin Melikşâh’ın oğlu Muhammed Tapar’a (ö.511/1118) ithafen yazıldığı kabul 

görür (Avcı, 2006, s.411; Ülken, 1961, s. 59). Çalışmamıza konu olan Manisalı Ahmed Esad Efendi’nin 

tercümesinde de eserin Muhammed Tapar’a ithaf edildiği şu ifadelerle belirtilir: “Ģüccetü’l-İslām İmām 

Ġazālì ‘aleyhi raģmeti’l-‘azìzi’l-meliki’l-fetvā ģażretleri lisān-ı Fārisì üzre Āl-i Selçūķ’dan Muģammed Şāh içün 

Naŝìģatü’l-mülūk nām bir naŝìģatnāme te’lìf ėdüp…” (1a)  

Bazı kaynaklarda ise eserin Gazâlî’nin Sultan Sencer’le (ö.552/1157) çeşitli sebeplerle iletişim hâlinde 

olduğu göz önünde tutularak ona ithafen yazıldığı ısrarla savunulur (Garden, 2020, s. 229). Metnin 

içinde geçen “Melik-i Meşrık” yani “Doğu’nun Sultanı” ifadesi ile kimin kastedildiği konusunda bir uzlaşı 

olmasa da kronoloji dikkate alındığında bu sultanın Muhammed Tapar veya Sultan Sencer olma ihtimali 

kuvvet kazanır.  

Ömer Dinçer bu bağlamda bazı eserlerin hükümdarın yazarını affetmesi veya görevden bağışlaması için 

yazıldığına vurgu yaparak bu türden eserlerin en ünlüsü olarak Nasîhatü’l-mülûk’e işaret eder (2019, s. 

43). Gazâlî, Nasîhatü’l-mülûk’ü Selçuklu sultanına ithaf ederek yönetim ile dinin kamusal rolü arasında 

bir bağ oluşturmuştur (Black, 2010, s. 150). Ann Lambton, kıssa ve hikâye geleneğinin hâkim olduğu 

kültürde Gazâlî’nin bu eserinin İran saray kültürünün anlatıldığı çalışmalara çok benzediğini 

söylemekte ve Gazâlî’nin o dönemde kaleme alınan eserlerden çok fazla etkilendiğini iddia etmektedir 

(2014, s. 211).  

İlker Kömbe’ye göre Gazâlî’nin Nasîhatü’l-mülûk’ündeki adalet vurgusu, Abbasi hilafeti ile Büyük 

Selçuklu Devleti arasındaki denge ve uyuma işaret eder (2018, s. 232). Bundan hareketle söylenebilir ki 

Gazâlî, dünya ile ahiret, hilafet ile saltanat ve halife ile sultan arasındaki uzlaşıyı sağlayan bir katalizör 

olmuştur. Sultana en başta itikadî esasları hatırlatmış ve devlet yönetimine ilişkin ilkeleri, tarihî 

tecrübelerden misaller vererek vurgulamıştır. Sultanın şahsında tebarüz edecek güzel ahlakın toplumun 

ahlakına tesir edeceğini sıklıkla hatırlatan Gazâlî’nin bu manada bir şahsiyet modellemesi yaptığını da 

söyleyebiliriz. Bu yönleriyle Nasîhatü’l-mülûk, hem Melikşah sonrası Selçuklu devletinin kritik bir 

döneminde hem de Gazâlî’nin şahsî serüveninde önemli bir evrede kaleme alınmıştır. Eserde inanç 

esasları merkeze alınarak devlet yönetimine ilişkin olarak denge ve adalet vurgusu ön plana 

çıkarılmıştır. 

Agâh Sırrı Levend, esere ilişkin olarak yaptığı değerlendirmede Nasîhatü’l-mülûk’ün aslında bir 

siyasetnameden ziyade daha çok kelâmla ilgili hususları içerdiğini, hükümdara nasihatin eserde sadece 

bir bölüm şeklinde yer aldığını ifade etmektedir (1963, s. 171). 

Nasîhatü’l-mülûk; bir mukaddime, itikat ve iman esaslarının ve dallarının anlatıldığı geniş bir bölüm ve 

yedi bâbdan meydana gelir. Gazâlî eserin mukaddime bölümüne sultandan Allah’ın nimetlerine 
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şükretmesini ve Allah’ın dinini yaymak için çaba sarf etmesini isteyen sözlerle başlar. Sonraki bölümde 

ise ağaç metaforuyla iman ve amel ilişkisini ortaya koyan Gazâlî, imanın amel ve davranışlarla doğrudan 

ilişkili olduğunu vurgular. Daha sonra iman ağacının usûl ve fürûuyla bu ağacı besleyen kaynaklara 

değinir; adalet ve merhametin imandan neşet ettiğini vurgular.  

Eserin birinci bâbını itikadî esaslar, edebe dair hususlar ve devlet yönetimine ilişkin temel ilkelere ayıran 

Gazâlî, imanın bir gereği olarak sultanın zulümden kaçınmasının ve adaleti gözetmesinin esas olduğunu 

belirtir. Halkın da bu ilkelere uyup adaletle hükmeden sultana itaat etmesi gerektiğini söyler. Sultan, 

temel bir görev olarak ülkenin imarı için uğraşmalı, halkın her nevi ihtiyaçlarını karşılamalı, ayrımcılık 

yapmamalıdır. Ayrıca kötülüklerin önünü kesmeli, iyilikleri önce kendisi yaşayıp diğer insanlara örnek 

olarak yaygınlaştırmalıdır. Tarihî tecrübeyi öğrenmeli ve onlardan ibret almalı, âlimlerle istişare ederek 

onların görüşlerine itibar etmelidir. Caydırıcı cezalarla toplum hayatını olumsuz etkileyenlere karşı da 

denetleyici olmalıdır. 

Eserin ikinci bâbında vezirlerin vasıflarına değinen Gazâlî, sultanın çevresinde ilim sahibi, dürüst ve 

güvenilir yardımcıların olması gerektiğine vurgu yapar. Üçüncü bâbda kalem ve yazının önemine işaret 

eder ve kalemin en az kılıç kadar önemli olduğuna dikkat çeker. Bu bölümde ayrıca devlet görevlilerinin 

vasıflarını ortaya koyar.  Dördüncü bâbda sultanın himmetlerine değinen müellif, çeşitli hikâyelerle 

sultanın cömertlik, kararlılık ve çalışkanlık gibi vasıflarla donanması gerektiğini vurgular.  

Gazâlî, beşinci bâbda hikmet sahibi olmanın öneminden bahseder ve birçok filozoftan alıntılar yaparak 

hikmetli sözlere yer verir. Altıncı bâbda aklın insan için en büyük nimet olduğuna değinen müellif, en 

akıllı kimselerin bir işin akıbetini düşünerek hareket edenler olduğuna işaret eder. Eserin son bâbında 

ise kadınlar hakkındaki görüşlerini ifade eden Gazâlî, yaşadığı dönemdeki kadın algısını da ortaya 

koymuş olur. 

Nasîhatü’l-mülûk, müellifi Gazâlî tarafından Farsça olarak kaleme alınmış, telif tarihinden kısa bir 

zaman sonra da Arapçaya tercüme edilmiştir. Ancak bu tercümenin akıbeti hakkında kaynaklarda 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eserin bilinen tek ve meşhur Arapça tercümesi Safiyüddin Ali b. 

Mübârek b. Mevhûb’un Musul Atabeyi Alp Kutluk adına et-Tıbrü’l-mesbûk fî Nasîhati’l-mülûk adıyla 

yaptığı tercümedir. Eser başkaları tarafından da Arapçaya tercüme edilmiş olmasına rağmen hiçbiri bu 

tercüme kadar şöhret kazanmamıştır (Avcı 2006, s.411; Karlığa 1996, s. 522). Nasîhatü’l-mülûk’ün 

bilinen tüm Türkçe tercümeleri de bu tercümeden hareketle yapılmıştır. Eser, 1932 yılında da İranlı âlim 

Celâleddîn Hümâî tarafından Arapçadan Farsçaya tercüme edilmiştir (Avcı 2006, s. 411).  

Nasihat’ül-mülûk, yazıldığı dönemden itibaren hem Gazâlî’nin yaygın ve tesirli itibarı hem de 

Nizâmülmülk’ün Siyasetname’sinden sonra doğrudan sultanı muhatap alan bir eser olması sebebiyle 

dikkat çekmiş, Selçuklular ve sonradan Osmanlılar zamanında Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Nasîhatü’l-mülûk’ün klâsik dönemde yapılan Türkçe tercümeleri 

Siyasetnameler içinde ve Gazâlî’nin eserleri arasında Türkçeye en çok tercümesi yapılan eser Nasîhatü’l-

mülûk’tür. Klâsik dönemde eserin Türkçeye yapılmış 12 tercümesi tespit edilmiştir. Tercümelerin bir 

kısmının mütercimi belli, bir kısmının ise belli değildir (Yazar 2011, s. 116). Bu tercümelerin tespit 

edilenlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Abdussamed b. Seydî Ali b. Dâvûd Diyarbekrî: Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk 
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Nasîhatü’l-mülûk’ün bilinen ilk Türkçe tercümesi olarak kayıtlarda geçmektedir. Kahire 

Üniversitesinde 7057 numarada kayıtlı olduğu ifade edilen tercümenin 53 varaktan oluştuğu bilgisi 

“Dünya Kütüphanelerinde Mevcut İslam Kültür Tarihi ile İlgili Eserler Ansiklopedisi” isimli eserde 

geçmektedir (Yazar 2011, s.116). 

2. Ahmed b. Mu‘allimzâde el-Edhemî: Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk 

Bu tercüme Kanuni Sultan Süleyman döneminde Rüstem Paşa’ya ithafen yazılmıştır. Eserin tamamı 

değil içinden belli hikâyeler seçilerek tercüme edilmiştir.  Ahmed b. Mu‘allimzâde’nin tercümesinde Ali 

b. Mübârek’in Arapça tercümesi kaynak alınmıştır. 42 varaktan oluşan tercüme, Beyazıt Yazma Eser 

Kütüphanesi B3902 numarada kayıtlıdır.  Tercüme, Göker İnan tarafından yayımlanmıştır 

(Muallimzâde Ahmed Edhemî, 2022).  

3. Âşık Çelebi, Pîr Mehmed b. Ali b. Mehmed el-Bursevî: Tercüme-i Tibrü’l-mesbûk fî Nesâyihi’l-vuzerâ 

ve’l-mülûk 

Daha ziyade Meşâ‘irü’ş-şu‘arâ isimli tezkiresiyle bilinen 16. yüzyılın önemli şahsiyeti Âşık Çelebi de 

Nasîhatü’l-mülûk’ü Türkçeye tercüme etmiştir. Dönemin padişahı Kanuni Sultan Süleyman ve veziri 

Rüstem Paşa adına yapılan bu tercümenin on nüshası tespit edilmiştir (Yazar, 2011, s. 117-118). Âşık 

Çelebi tercümesinin beş nüshadan hareketle Filiz Kılıç ve Tuncay Bülbül tarafından tenkitli neşri 

yapılmıştır (Âşık Çelebi, 2017). 

4. Alâyî b. Muhibbî (Muhyî) eş-Şerîf eş-Şîrâzî: Neticetü’s-sülûk fî Nasîhati’l-mülûk 

Alâyî b. Muhibbî eş-Şerîf eş-Şîrâzî tarafından Kanuni Sultan Süleymân devrinde tercüme edilmiştir. 

Mütercim, eseri Arapça tercümesinden Türkçeye çevirmiştir. Şehzade Bâyazid’in istifadesi için lâlâsı 

Sinân Bey’in emri üzerine eseri Netîcetü’s-sülûk fî Nasîhati’l-mülûk adıyla tercüme eden Alâyî b. 

Muhibbî, kaynak metni tercüme etmekle yetinmemiş, metne önemli oranda eklemeler de yapmıştır. 

Eserin farklı nüshaları yanında müellif nüshası da mevcuttur (Yazar, 2011, s.121). Bu tercüme üzerine 

Yusuf Gökkaplan ve Zehra Öztürk tarafından farklı tarihlerde tamamlanmış iki doktora tezi 

bulunmaktadır (Gökkaplan, 2019; Öztürk 2022). 

5. Âdâbü’l-mülûk (Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk): Mütercimi Belli Değil 

Ulaşılabilen tek nüshası, Manchester’deki John Rylands Üniversitesi Kütüphanesi 73 numarada 1b-62b 

varakları arasında bulunan tercümenin müellifi konusunda bir bilgi yoktur. Kendi dönemine kadar 

eserin tercüme edilmediğini belirten mütercim eseri dönemin padişahı II. Selim’e ithafen kaleme 

almıştır (Yazar 2011, s.122). 

6. Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk: Mütercimi Belli Değil 

Tespit edilebilen dört nüshası bulunan tercümede mütercim ile ilgili bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

Tercüme, kaynak metnin söz dizim özelliklerine bağlı kalmadan serbest bir üslupla kaleme alınmıştır. 

Tercümenin tarihine ilişkin açık bir bilgi olmamakla beraber nüshalarda belirtildiği üzere 16. yüzyıl 

sonlarına doğru yazıldığı kabul edilebilir (Yazar, 2011, s. 123-124). 

7. Vücûdî, Mehmed b. Abdülazîz: Fevâyihü’s-sülûk fî Nesâyihü’l-mülûk (Tercüme-i Tibrü’l-mesbûk fî 

Nesâhiyi’l-mülûk) 
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Sultan III. Mehmed için manzum ve mensur methiyeleri ihtiva eden eser, Vücûdî mahlaslı Mehmed b. 

Abdülazîz tarafından tercüme edilmiştir. Mütercim, Nasîhatü’l-mülûk’un hem padişahlar hem de diğer 

insanlar için yararlı bir kitap olduğunu ve bu yüzden eseri tercüme ettiğini belirtir. Tercüme, Turgut Tok 

tarafından 2009 yılında yayımlanmıştır. 

8. Abdülcelîl b. Mollâ Cemîl: Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk 

Bilinen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 3479 numarada kayıtlı olan bu tercüme, Türkçeye 

Arapça tercümesinden aktarılmış ve 16 Safer 1147/ 18 Temmuz 1734 tarihinde tamamlanmıştır. Eldeki 

nüsha müellif hattıdır. Kaynak metnin muhtevası esas alınmış ancak söz dizimi konusunda mütercim 

serbest davranmıştır (Yazar, 2011, s. 126-127). 

9. Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk: Mütercimi Belirsiz 

Nasîhatü’l-mülûk’ün mütercimi belirsiz bir diğer tercümesi de Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. or. oct. 

1121 numarada kayıtlıdır. Yazma 50 varaktır ve istinsahı H. 1033 yılının Muharrem ayında 

tamamlanmıştır (Yazar, 2011, s. 128). 

10. Hatîb: Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk 

Eserin bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Bölümü 1951 numarada kayıtlıdır ve 

77 varaktan oluşmaktadır (Yazar, 2011, s. 128). 

11. Seyyid Mehmed Lutfî: Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk  

Mehmed Hüsrev Paşa’ya (ö.1855) sunulan tercümenin bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Hüsrev 

Paşa Bölümü 294 numarada kayıtlıdır (Yazar, 2011, s. 131). 

12. Tercüme-i Nasîhatü’l-mülûk: Mütercimi Belirsiz 

Mütercimi bilinmeyen bu tercümenin bir nüshası Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Tarihi Talat 

100 numarada kayıtlıdır (Yazar, 2011, s. 132). 

13. Manisalı Ahmed Esad Efendi: Tercüme-i Nasîhatu’l-mülûk  

Çalışmamıza konu olan tercümenin tespit edilebilen tek nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 

5082 numarada kayıtlıdır. Mütercim ve eser hakkında aşağıda ayrıntılı bilgi verilecektir. 

Manisalı Ahmed Esad Efendi’nin Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Eserleri  

Ahmed Esad Efendi 1193/1779 yılında Manisa’da dünyaya gelmiştir. Babası, “Mestçizâde” lakabıyla 

tanınan Halil Naîmî Efendi’dir. Konya’nın Ereğli kazasından Ahmed Efendi’nin oğlu olan Halil Naîmî 

Efendi, tahsilini İstanbul’da tamamladıktan sonra 1185/1771 yılında Manisa müftüsü olmuş, bu 

vazifeden bir veya iki yıl sonra ayrılmış, 1194/1780 yılında tekrar müftülük görevine getirilmiş ve 

ölünceye kadar da bu vazifeyi sürdürmüştür. İslâmi ilimler sahasında dersler veren ve eserler yazan Halil 

Efendi, aynı zamanda “Naîmî” mahlasıyla şiirler de söylemiştir. Mehmed, Ahmed Esad ve İshak isimli 

üç oğlu olan Halil Naîmî Efendi, 1224/1810 yılında vefat etmiştir Kendisinin el yazması hâlinde kalmış 

birtakım Arapça eserleri vardır (Ceyhan 2022, s. 33,34). 



546 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 3 .S13 (October) 

Political manuals in terms of personality education and Ahmed bin Halil's (Ahmed Esad Efendi) Nasîhatü’l-mülûk Translation / 
Taştan, E. & Gökçe, O. G. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

Osmanağa Mahallesi, Mürver Çiçeği Sokak, No:14/8 
Kadıköy - İSTANBUL / TÜRKİYE 34714 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124, +90 216 773 0 616 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
Osmanağa Mahallesi, Mürver Çiçeği Sokak, No:14/8 
Kadıköy - ISTANBUL / TURKEY 34714 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124, +90 216 773 0 616 

 

Manisalı Ahmed Esad Efendi babasından çocukluk ve ilk gençlik yıllarında temel dinî bilgileri 

edindikten sonra ilim tahsili için İstanbul’a gitti. İstanbul’da Hoca Abdurrahim Efendi (ö.1223/1808-

1809) ve Hoca Neşet’in (1148-1222/1735-1807) ders halkasına dâhil oldu. Medrese eğitimini 

tamamlayıp Arapça ve Farsça öğrendi. 1239/1824 yılında Manisa’ya döndü ve müderris olarak dersler 

verdi. Manisa müftülüğü vazifesini yürüten kardeşi Mehmed Said Efendi 1252/1836 yılında vefat edince 

aynı senenin 19 Ramazan’ında (28 Aralık 1836) kardeşinin yerine Manisa müftülüğüne tayin edildi 

(Ceyhan, 2022, s. 34). 

Müftülük vazifesinde ne kadar kaldığı kesin olarak bilinmeyen Ahmet Esad Efendi, Manisa-Yaylaköylü 

Ahmed Reşid’in 1256/1841 yılında tamamladığı Nuhbe-i Vehbî Şerhi için yazdığı Arapça takrizde 

kendisinin Manisa müftüsü ve İstanbul’da müderris olduğunu belirtmektedir. Şer‘iyye sicil 

defterlerindeki bilgiye göre 1263/1847 yılında veya daha öncesinde müftülükten ayrıldı ve 1269/1853 

yılında Kudüs kadılığına getirildi. Fakat 1271/1855 yılındaki kayıtlara göre Manisa’da bulunduğu 

anlaşılan Ahmed Esad Efendi’nin bu vazifesinin kısa sürdüğü söylenebilir. 22 Rebiülevvel 1274/10 

Kasım 1857 tarihinde Kuşadası kazasına arpalık olarak tayin edildi ancak oraya gidemeden vefat etti ve 

babasının Ulu Mezarlık’taki kabrinin yanına defnedildi. 

Ahmed Esad Efendi temel İslâmi ilimlerin yanında tasavvufla da ilgilenmiş, şair kimliği ile tanınan ve 

divan sahibi olan Kadîrî şeyhlerinden Niğde-Borlu Kuddûsî Ahmed Efendi’ye (1183-1265/1769-1849) 

intisap etmiştir. Kendisinin tek evladı müderris Seyyid Sâdullah Efendi’dir (ö.1281/1864). Ahmed Esad 

Efendi; âlim, şair ve mütercim şahsiyeti yanında çevresinde hayırseverliğiyle de tanınmış bir zâttı 

(Ceyhan, 2022, s. 35-36). 

Ahmet Esad Efendi, İslami ilimler hususunda yetkin biri olmasının yanında edebî zevke de sahip bir 

şahsiyettir. Elimizdeki bilgilere göre onun kitap hacminde iki eseriyle bazı şiirleri mevcuttur. Kitap 

hacmindeki eserlerinden ilki bu çalışmaya da konu olan Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’dir. Eser, İmâm 

Gazâlî’nin Nasîhatü’l-mülûk’ünün dikkate değer Türkçe tercümelerinden biridir.  Ahmed Esad Efendi 

sonraki bölümlerde de ele alınacağı üzere Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’nde kendine ait şiirlere yer 

verdiği gibi edebî zevkini yansıtan farklı şairlerin şiirleriyle muhtevaya uygun mesellere, hikâyelere ve 

kelâm-ı kibarlara da yer vererek tercümenin kısmen de olsa telif özelliği kazanmasını sağlamıştır. İkinci 

eseri ise Tuhfe-i Âsım Şerhi’dir. Kaynakların verdiği bilgiye göre Ahmed Esad Efendi, Mütercim Âsım’ın 

(ö.1235/1819) Tuhfe-i Âsım adlı manzum Arapça-Türkçe sözlüğünü yarısına kadar şerh etmiştir. Ancak 

kaynaklarda ismi zikredilmesine rağmen bu eserin herhangi bir nüshasına rastlanamamıştır (Ceyhan, 

2022, s. 47). Bu iki eser dışında elimizde Ahmet Esad Efendi’ye ait yedi manzume bulunmaktadır. 

Kendisi şiirlerinde “Esad” mahlasını kullanmaktadır. Eldeki yedi şiirden ilki, birçok biyografik kaynakta 

rastladığımız altı beyitlik bir naattir. Diğer altı şiir ise çeşitli vesilelerle söylenmiş tarih manzumeleridir 

(Ceyhan, 2022, s. 47-52). 

Manisalı Ahmed Esad Efendi’nin Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi 

Ahmed Esad Efendi’nin Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’ni ne zaman tamamlandığı hususunda net bir bilgi 

yoktur. Tercümenin elde bulunan tek nüshası, ferağ kaydındaki bilgiye göre 3 Zilhicce 1251/21 Mart 

1836 tarihinde Abdurrahman Muhyiddîn el-Erzincânî tarafından istinsah edilmiştir. Buna göre 

tercümenin bu tarihte veya daha öncesinde tamamlanmış olması gerekmektedir. Ancak bu nüshanın 

başında mütercimden bahsedilirken “Bu ‘abd-i ķalìlü’l-biżā‘at ve kelìlü’l-istišā‘at es-Seyyid Aģmed bin Ĥalìl 

el-müftì bi-Maġnisa…” şeklinde bir ibare yer almaktadır. Buna göre nüsha istinsah edildiğinde 

mütercimin Manisa müftüsü olması gerekir. Ancak yukarıda da bahsedildiği gibi Ahmed Esad Efendi 
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nüshanın istinsah tarihinden yaklaşık dokuz ay sonra bu göreve getirilmiştir. Aradaki dokuz aylık fark, 

mütercimin müftülük görevine önce fiilen sonra da resmen atanmış olabileceği ihtimalini akla 

getirmektedir (Ceyhan, 2022, s. 39).        

Ahmed Esad Efendi tercümenin başında Allah’a hamd, Hz. Peygamber’e, ailesi ve ashabına salât ve 

selamdan sonra İmâm Gazâlî tarafından Muhammed Şâh’a ithafen Farsça olarak telif edilen, Irak ve 

Acem’de şöhret bulan ve hem yöneticilerin hem de halkın istifade ettiği bu eserin Şerefeddîn b. Ebi’l-

feth’in amcası Safiyüddîn tarafından Arapçaya çevrildiğini, eserin Arapça tercümesinin Anadolu’da ve 

Arap coğrafyasında oldukça şöhret kazandığını ve Farsça aslına kimsenin ulaşamadığını belirtir.  

Mütercimin kendisi de bu konuda araştırma yapmış olmasına rağmen başarılı olamamıştır. Tercüme-i 

Nasîhatü’l-mülûk isimli bir esere rastlayan ancak bunun başka bir eserin tercümesi olduğunu tespit 

eden mütercim, daha önceden bu eserin tercümesinin yapılmadığı kanaatine ulaşır. Türkçeye tercüme 

edilmesi hâlinde eserden herkesin istifade edeceğini ve anlayışı zayıf kişilerin dahi onun maksat ve 

meramını kavrayabileceğini düşünür. Bir eserin birden çok tercümesinin olmasının sayısız faydaları 

olacağı fikriyle her ne kadar kendisini bu konuda yeterli görmese de Allah’ın lütfu ile tercümeye 

giriştiğini beyan eder: 

″Bu ‘abd-i ķalìlü’l-biżā‘at ve kelìlü’l-istišā‘at es-Seyyid Aģmed bin Ĥalìl el-müftì bi-Maġnisa 

ģāmìtü ani’l-be’sā’i ve ‘afā ‘anhümā el-afuvvu’l-celiyyu dėr ki: Ģüccetü’l-İslām İmām Ġazālì 

‘aleyhi raģmeti’l-‘azìzi’l-meliki’l-fetvā ģażretleri lisān-ı Fārisì üzre Āl-i Selçūķ’dan Muģammed 

Şāh içün Naŝìģatü’l-mülūk nām bir naŝìģatnāme te’lìf ėdüp ‘Irāķ ve ‘Acem’de bir müddet şöhret 

bulup  niçe zamān mülūk ve sā’ir nās anuñ naŝāyih-i müfìde ve mevā‘ıž-ı keśìresiyle intifā‘ ėderler 

iken nef‘i daĥı ziyāde olsun dėyü Ebu’l-berekāt el-Mübārek el-mülaķķab bi-Şerefi’d-dìn bin Ebi’l-

fetģ’üñ ‘ammìsi Ŝafiyü’d-dìn, ‘Arabì lisān üzre terceme ėdüp diyār-ı ‘Arab’a ve Rūm’a ol derece 

şöhret vėrmiş ki Fārisì lisān üzre te’lìf olunan aŝl nüsĥayı diyār-ı Rūm’da görmiş kimseye teŝādüf 

ėdemedüm ve çoķ teftìş eyledüm bu faḳìre daĥı rü’yet muḳadder olmadı. ‘Arabì’ye mütercem olan 

nüsĥayı müšāla‘a ėdüp derūnında münderic olan ferā’id ü fevā’idi fi’l-cümle fehm olunduķça ekśer-

i evķātda temennì ėder idüm bu nüsĥa daĥı lisān-ı Türkì’ye terceme olunsa diyār-ı Rūm’da nef‘i ‘ām 

ve ednā biżā‘ası olan daĥı fehm-i maķŝūd u merām ėderdi dėyü. Dā’imā ĥāšır-ı faķìrāneme ĥušūr 

ėtdükçe ‘acebā bir tercemesi var mı dėyü çoķ tetebbu‘ eyledüm, bulamadum. Ŝoñra esāmì-i kütübde 

görmedüm, gerek ‘Arabìye ve gerek Türkìye terceme olmışdur dėyü, lākin bulmaķ ve görmek 

müyesser olmadı. Dìger Terceme-i Naŝìģatü’l-mülūk nām kitāb[ı] gördüm, meźkūr kitābuñ 

tercemesi degil. Binā’en ‘aleyh şey’-i vāģidüñ müte‘addid tercemesi olmaķ fevā’id-i müte‘addideyi 

mutażammın olur ĥülyāsıyla her ne ķadar tercemeye iķtidārum vāfì degül ise daĥı bu ĥuŝūŝda lušf-ı 

Feyyāż bu ‘abd-i aģķara kāfì olur žannıyla tercemeye şürū‘ olunup maģż-ı elšāf-ı Raģmānì ve 

‘ināyāt-i Ŝamedānì ile tekmìli müyesser olmışdur, bi-ģamdi’llāhi ve lušfihi.″ (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 1b-2a) 

Mütercim, birçok faydalı bilgiyi ihtiva eden eserin mütalaasının son derece gerekli olduğunu, güzel ahlak 

kazanmak ve hoşa giden ilginç hikâyeleri öğrenmek için herkesin istifadesine uygun olması yanında 

çeşitli eserler ve geçmişte yaşanmış hadiseler hakkında bilgi verdiği için okuyanı ruhanî bir lezzete 

ulaştıracağını, ibret verici kıssalarının çeşitli meclislerde okunmasının da dinleyicilere keyif vereceğini 

belirtir: 

“Bu kitāb-ı menāfi‘-me’āb vülāt ü ķużāt-ı evāndan ehl-i inŝāf-ı bì-i‘tisāf olanlara ekśer-i evķātda 

müšāla‘ası ehemm-i mühimmātdan oldıġı gün gibi ‘ayān ve müstaġniyyün ‘ani’l-beyāndur ve daĥı 

taģŝìl-i aĥlāķ-ı ģamìde ve ıššılā‘-ı ģikāyāt-ı nefìse vü ‘acìbe içün ekśer-i nāsa müšāla‘ası elyaķ oldıġı 

āşikār ve bir vech-ile cāy-ı inkār olmadıġından mā‘adā vuķūf-ı aĥbār-ı māżıyye ve āśār-ı ġarìbe ile 

teleźźüź-i rūģānì iktisāb ėdüp ve nice ‘ibret-nümā olan ķıŝŝaları maģāfil-i kübrā ve mecālis-i 

üdebāda ģìn-i iķtiżāda bi’l-münāsebe naķl olunsa müstemi‘ìnüñ ŝafā-yāb olması maģall-i irtiyāb 

degildür, veffeķana’llāhü ve iyyāküm bi-ķabūli’n-naŝāyiģi’l-cemìle āmìn bi-ģürmeti’l-müslimìn.” 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 2b) 
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Eserin Farça aslına ulaşmak mümkün olmadığı için Arapça tercümesinin hem klasik hem de modern 

tercümelere kaynaklık ettiği bilinmektedir. Bu bağlamda mütercim, mezkûr Arapça tercümenin 

nüshalarını araştırdığını; ulaşabildiği nüshalardan istifade ederek kendi tercümesini tamamladığını 

ifade etmektedir: 

“Li-muģarrihi: İki üç nüsģada bu minvāl üzre buldum. Bundan ziyāde nüsģaya žafer-yāb olmadum. 

Taŝavvur olsa bir ķażıyye daĥı olmalı lākin ‘aķlı ile derc olmaķ bu ĥuŝūsda vechen mine’l vücūh 

cā’iz olmamaġla bulunan miķdārı terceme olundı.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 
86b) 

Tercümenin yapısal özellikleri 

Ahmed Esad Efendi, eseri tercüme ederken İmâm Gazâlî’nin Nasîhatü’l-mülûk’ünde gördüğümüz 

kompozisyona sadık kalır. Tercümeye Besmele ve kısa bir girişle başlayan mütercim burada Allah’a 

hamd ettikten sonra, Hz. Peygamber ve ashabının övgüsüne yer verir. Bu tercümede diğer 

tercümelerden farklı olarak eserin herhangi bir devlet adamı adına yazıldığına dair bir kayıt yer almaz. 

Giriş bölümünde mütercim, İmâm Gazâlî ve Nasîhatü’l-mülûk hakkında bilgiler verir, eseri tercüme 

gerekçesini, tercüme usulünü, benimsediği dil ve üslup anlayışını ayrıntılı bir şekilde açıklar. Sonrasında 

“Şürū‘-ı Terceme” başlığıyla eseri tercümeye girişen Ahmed Esad Efendi önce İmâm Gazâlî’nin 

künyesini verir sonra da Gazâlî’nin Muhammed Şâh’a verdiği öğütleri onun dilinden aktarmaya başlar. 

Bu bölümde verilen öğütler itikadî esaslar ve bu esasları besleyecek ibadet pratiklerine dönüktür. 

Eserin sonraki bölümlerinde iman ve itikada dair meseleler ele alınmaya devam edilir ve imanın 

asıllarıyla dallarına yer verilir. Sultana en büyük emanet olarak vurgulanan iman, eserde ağaç metaforu 

ile anlatılır. Bu ağacın on aslı ve on dalı vardır. Mütercim, iman ağacının on aslını “El-i‘tìķādāt” başlığı 

altında ele alır. Ağacın dallarını ise “Źikr-i fürū‘u’l-ìmān” ifadesiyle açıklamaya başlar. Burada “adalet” ve 

“insaf” kavramları on başlık altında çeşitli misaller ve hikâyelerle ele alınır. 

Sonrasında da iman ağacını besleyen iki pınardan bahsedilir. Bu pınarların birincisi dünya ve dünyanın 

hakikatini bilip onun bir misafirhane olduğunun şuuruna varmaktır. İkinci pınar ise kişinin akıbetini 

bilip karşılaşacağı sonu idrak etmesi ve ahiretin ebedî rahatı için dünyanın zevk ve sefasını terk 

etmesidir. Bu bölümde on misal ve beş hikâye yer alır. Metinde bu husus şöyle dile getirilir:  

“Ey sulšān, saña ma‘lūm olsun ki dünyānuñ rāģatı az gündür ve ol az vaķtüñ ekśerìsi de ta‘ab ü 

meşaķķat ile geçer. Ĥulāŝa-i kelām dünyānuñ ĥumārsuz vaķti olmaz gibidür. Böyle iken anuñ ile 

iştiġāl sebebiyle rāģat ü menfa‘at-i āĥiret fevt olur; ol ise rāģat-ı dā’ime ve menfa‘at-ı bāķiyedür. 

‘Āķıl olan źevāt cüz’ì ŝafā içün ebedì olan ŝafāyı fedā eylemez; ŝafā-i dünyāyı terk ėdüp ve hevā-yı 

nefsine ‘adem-i ittibā‘da kemāl derece ŝabr ėder, rāģat-ı dā’imeye vāŝıl u nā’il olmaķ içün.” (Manisa 
İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 20a) 

Sonrasında metnin esasını oluşturan yedi bâb gelir. İlk bâbda “mülūküñ ve mülk ü siyāsetüñ ve ešvār ü 

sìretlerüñ aģvālìni beyān içün tertìp olmışdur.” ifadesiyle sultanın, devletin, siyasetin ve diğer unsurların 

durumları anlatılır. Bu bâb, üç fasıl hâlinde ele alınır. Öncelikle iki fırkadan söz edilir. Bu fırkaların ilki 

peygamberler ikincisi ise sultanlardır. Bu bölümde mütercim ayrıntılı olarak Irak ve Acem sultanlarının 

şeceresini sunar. Bâbın ilk faslında Hikâye ve Hikâye-i Acîbe başlığı altında 21 hikâye anlatılır. Ayrıca 6 

hikmet, 6 işâret, 4 şi‘r, 1 fâide, 1 nasîhat, 1 tenbih, 1 mev‘ize, 4 şi‘r, 1 kelâm-ı hükemâ, 2 haber yer alır. 

Ayrıca mütercime ait Li-muharrihi başlığıyla 2; Sâniha başlığıyla da 1 bölüm eklenmiştir. İkinci Fasıl’da 

ise 18 hikâye, 10 hikmet, 6 işâret, 2 tenbîh, 6 şi‘r, 1 mev‘ize, 2 darb-ı mesel ve mütercime ait Li-

muharririhi başlığıyla 2 bölüm yer alır. Üçüncü Fasıl’da sultanların üzerine vacip olan işlerden 

bahsedilir. Burada Hikâye ve Hikâye-i acibe başlığıyla 2 hikâye anlatılır. Bu fasılda ayrıca 2 şi‘r 

mevcuttur. 
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İkinci Bâb, vezirlerin siyasetleri, özellikleri ve hâlleri ile ilgilidir. İkinci Bâb; 2 lâyiha, 5 işâret, 2 hikmet, 

1 Nükte-i sâliha, 1 hikâye, 1 tenbîh’ten oluşur. 

Üçüncü Bâb, kalem ve yazının önemini ele alır. Bu bâbda 2 hikâye, 1 haber ve 1 rivayet bulunmaktadır. 

Dördüncü Bâb, sultanların yüksek vasıflarını açıklar. Bu bâbda 9 hikâye, 2 hikmet, 1 ihtâr, 1 tenbîh, 3 

şi‘r ve Zikr-i Alâmet-i Asl başlığıyla ile bir bölüm bulunur. 

Beşinci Bâb, Hükemanın yani bazı filozofların hikmetlerinden alıntılardan oluşur. Burada 16 hikmet, 1 

hikâye, 2 işâret, 3 hikmet, 2 işâret, 2 tenbîh, 2 fâ’ide yer alır. Bu bâbda ayrıca Li-muharririhi başlığı 

altında mütercim kendi görüşlerini belirtir. 

Altıncı Bâb, aklın ve akıl sahiplerinin derecelerini anlatır. Bu bâbda 1 hikâye, 2 işâret, 1 şi‘r, 1 kıt‘a yer 

alır. 

Yedinci Bâb, kadınlara ilişkin durumları ve kadınların vasıflarını içerir. Bu bâbtaki konular 8 hikâye, 5 

işâret, 1 haber, 2 şi‘r, 1 hikmet, 2 tenbîh ile izah edilir. 

Tercümede şahsiyeti inşa eden kavramlar 

Manisalı Ahmed Esad Efendi’nin tercümesine kaynaklık eden eserin müellifi İmâm Gazâlî, özellikle 

Nasîhatü’l-mülûk’ün ilk bölümünde şahsiyeti inşa edecek temel kavramlar üzerinde durmuştur. Adalet 

başta olmak üzere akıl ve ilmin önemi, ulüvv-i himmet, insaf ve merhamet, dünyaya meyl etmemek, 

nefsin terbiyesi, murakabe ve muhasebe, vakar ve kararlılık, lisân-ı sıdk, nasihate kulak vermek ve taat 

gibi esaslar şahsiyetin olgunlaşması açısından önemli görülmüştür. Elbette bunların dışında da 

vurgulanan birçok kavram özellikle hikmetlerin yer aldığı ve sultanın taşıması gereken vasıfların 

sıralandığı bölümlerde zikredilmiştir. İncelememizde bize göre öne çıkan bu kavramları metinden 

alıntılar yoluyla izaha çalıştık. 

Mütercim, kaynak metne yaptığı katkılarla Gazâlî’nin vurgularını desteklemiş; yaşadığı dönemin bazı 

hassasiyetlerini bir şair, mutasavvıf ve müftü sıfatlarının verdiği birikim ve imkânlarla dile getirerek 

bahsi geçen temel kavramların muhteviyatına kendi bakış açısına göre katkıda bulunmuştur. Böylece 

esere kısmen de olsa telifî bir özellik kazandırmıştır. Söz konusu kavramlar, Nasîhatü’l-mülûk 

Tercümesi’nde aşağıdaki şekilde ele alınmıştır: 

Adalet 

Siyasetnamelerde kuşkusuz en çok vurgulanan kavram adalettir. Adalet hem kavramsal olarak hem de 

pratik hayatta tatbiki bakımından siyasetnamelerde ele alınmıştır. Adalet; sözlüklerde “her şeyi yerli 

yerine koymak, bir kıvam tutturmak ve hakkını vermek, hak ve hukuka uymak, herkesin hakkını 

gözetmek, doğruluktan ayrılmamak, hakkaniyet” anlamlarıyla karşılanmıştır (Devellioğlu, 1970, s. 10; 

Ayverdi, 2010, s. 10). Nasîhatü’l-mülûk’te adalet kavramı hem eserin müellifi İmâm Gazâlî’nin kaynak 

metindeki ifadeleri hem de mütercim Manisalı Ahmed Esad Efendi’nin düştüğü notlarla ele alınmış, 

birçok ayet, hadis, kelâm-ı kibar ve hikâyelere atıfta bulunularak çeşitli boyutlarıyla açıklanmıştır. 

Eserde, adalet ve akıl arasında doğrudan kurulan ilişki metnin hemen başında vurgulanmıştır. Adalet 

en başta aklın bir gereğidir. Başka bir deyişle akla hakkını vermektir. Bu durum metnin ilk muhatabı 

sultana hitaben şöyle ifade edilir: 
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“Ey sulšān, saña ma‘lūm olsun ki im‘ān-ı nažar ile nažar u te’emmül eyle, ‘adlüñ žuhūrı ‘aķluñ 

kemālindendür ve ‘aķluñ kemāli dünyāda mevcūd olan eşyānuñ ģaķìķatini bilüp ve bāšınını daĥı 

kemāl-i idrāk ile idrāk ėtmekdendür ve dünyānuñ žāhirine maġrūr olma.” (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 13a) 

Sultan adaleti sağlamaktan mesul birinci şahsiyet olmakla birlikte kendi emrinde çalışanların da 

adaletin zıddı olarak tarif edilen zulümden uzak kalması gerekir. Zulmün olduğu yerde adaletten söz 

edilemez. Nitekim “Mülūke lāzım olan ĥalķa kendi žulm ėtmedigi ile iktifā ėtmeyüp ne ķadar kendinüñ ġılmānı 

ve ĥuddāmı ve ‘ammālı ve nā’ibleri var ise anları žulmden men‘ ėtmesi üzerine vācibdür. Zìrā yevm-i ķıyāmetde 

kendi eyledigi žulmden su’āl olundıġı gibi meźkūr olan kimselerüñ žulminden daĥı su’āl olu[nu]r.” (Manisa İl 

Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 16a) 

Toplum ancak sultanın adaletli olması durumunda sıhhatli bir hâle gelir. O adaletli olursa toplumda 

ifsat ortadan kalkar ve adalet tesis edilir. Adaletin kaynağı ve teminatı kuşkusuz kanundur. Kanun 

(yasa), hem İslamiyet öncesinde hem de İslamiyet sonrasında Türk devlet düşüncesinin ve toplum 

yaşamının bağlayıcı unsurudur. Metinde sultanın “şer‘-i şerîf”e ve “kânûn-ı münîf”e riayet etmesi 

önemle vurgulanır: “Ve umūrunda ġāyet diķķat ėdüp ĥilāf-i şer‘-i şerìf ve ķānūn-ı münìf-i evżā‘dan ġāyet ģaźer 

ėde. Zìrā dest ü taŝarrufı taģtında olan ‘ammāl daĥı aña uyar.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 

16a) 

Diğer siyasetnamelerde de vurgulandığı üzere sultan kendi nefsi için istemediğini yönetimi altında 

bulunan insanlar için de istememeli, kendisi için istediğini ise onlar için de istemelidir. Nitekim adaletin 

sağlaması sultanın tebaasıyla kuracağı bir tür empatiye bağlıdır. Bu hususta Nasîhatü’l-mülûk’te şu 

ifadeler yer alır: 

“Ey sulšān, taģkìķ saña ma‘lūm olsun ki her bir vāķı‘a ki saña vāŝıl olur ve saña ‘arż ėderler, ol 

zamān sen kendüñi ra‘iyyetden bir eģad gibi farż ėdüp saña ‘arż olunan vaķ‘ayı bir kerre nefsüñe 

‘arż eyle, nefsüñ aña rāżì mı degil mi? Ol mu‘āmele saña olsa eger nefsüñ rāżì olmaz ise sen daĥı 

müslimìnden biriniñ ģaķķında rāżì olma eger rāżì iseñ aña daĥı ol vech-ile mu‘āmele eyle. Ammā 

ra‘iyyet ģaķķında bir şey’i rāżì olup nefsüñ ģaķķında rāżì olmaz iseñ ol vaķt ra‘iyyete sen ŝıyānet 

ėdüp ‘adl ėtmemiş olursuñ.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 17b) 

Birçok siyasetnamede karşımıza çıkan “Es-sulšānü žıllu’llāhi fi’l-arż [=Sultan yeryüzünde Allah’ın 

gölgesidir.]” ifadesiyle sultan ilahî kaynaklı bir misyonla anılır. “Allah’ın yeryüzündeki gölgesi” ifadesi 

birçok anlama işaret eder. Sultan, en başta adaletin tesisi hususunda Allah’ın vazifelendirdiği bir 

kimsedir. Bu vazife bazı meziyet ve kabiliyetleri gerektirir. Bunlar daha çok doğuştan yahut aileden 

tevarüs edilebileceği gibi eğitim yoluyla da kazanılabilir. Türklerdeki “kut” inancı da buna uygun düşer. 

Temel olarak hem kendi şahsında hem de mesul olduğu işlerde sultan olacak kimsenin öncelikli olarak 

rikkat ve dikkatiyle iç dünyasında, söz, tavır ve davranışlarında ve yönetim tarzında adaleti gözetmesi 

gerekir. Sultanın adaleti onun hem meşruiyetini sağlar hem de iktidarını uzun ömürlü kılar. Bu konuda 

muvaffak olamayan sultan, Allah’ın gölgesi olma vasfını kaybeder, başka bir deyişle kut ondan çekilir. 

Bu hususta metinde şu ifadelere yer verilir: 

“Ya‘nì ′Pādişāh-ı İslām Allāhü Te‘ālā ģażretlerinüñ sāyesi menzilindedür.′ Buña mecāz dėrler. 

Allāhü Te‘ālā ģażretlerinüñ kerem ü lušfından kināyedür. Gölge ile insān intifā‘ ėttigi gibi pādişāh-

ı İslām ile ‘ibādu’llāh intifā‘ ėder. Ya‘nì pādişāhuñ ve anuñ šarafından naŝb olunan vülāt ü ümerā 

vü żābišānuñ vücūdıyla ‘ibādu’llāhuñ emvāl ü ‘ırż u ķanı maģfūž olur dėmekdür.” (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 27a-27b) 
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Adil sultan hem Allah katında hem de yönettiği insanlar nezdinde makbul olur. Mülkün ya da devletin 

küfür ile devam edebileceği ancak zulüm ile devam edemeyeceği yönündeki vurgu metinde şu bağlamda 

dile getirilir: 

″‘Ādil olan pādişāhuñ mülki yevmen fe-yevmen ķuvvet bulup beķāsı müzdād olur. Ģattā ĥaber-i 

ŝaģìģde vārid olmışdur ki: Küfr ile mülk beķā bulur, žulm-ile beķā bulmaz.″ (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 27b) 

Adaletin olmadığı bir yerde dirlik ve düzen kalmayacağı, yönetilenlerin böyle bir memlekette yaşamak 

istemeyip oradan uzaklaşacağı ve nihayet adım adım sultanın saltanatına zeval geleceği de metinde 

vurgulanan noktalardandır: 

“Žulm ile bilād ü ķurā ĥarāb olur. Re‘āyā üzerine žaleme müstevlì olduķda ‘adem-i taģammül ile 

re‘āyā daĥı her biri birer maģalle firār ėdüp āĥar maģalde tavaššun ėderler. Ol vaķt meliküñ mülkine 

ĥalel gelüp bi’ż-żarūre mülūke daĥı ża‘f gelür ve sābıķda olan ìrādına noķŝān terettüb eder. Meliküñ 

daĥı ża‘f sebebi ile a‘dāsı ķuvvet bulup ŝafā vü rāģatından meliki bì-ģużūr ėderler ve re‘āyā daĥı 

žulm u cevre ‘adem-i taģammüllerinden rūz u şeb melike inkisār ėderler, nihāyeti salšanatuñ zevāline 

bā‘iś olur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 32a) 

Çalışmamızın önceki bölümlerinde belirtildiği üzere siyasetnamelerde çeşitli formlarda tekrar edilen 

“dâire-i adalet” ideali, incelemeye konu ettiğimiz Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’nde de kendine yer bulur. 

Adalet dairesi özetle devleti/toplumu oluşturan unsurların baştan aşağı birbirlerine bağlı ve sorumlu 

oluşunu ifade eder. Ahmed Esad Efendi tercümesinde adalet dairesini şu cümle ile hülasa eder: 

“Dìn, melik ile ķā’im olur ve meliküñ ķıyām u śebātı cünūd u ‘asākir ile olur, idāre-i cünūd daĥı māl 

ü ĥazā’in ile olur, māluñ ve ĥazā’inüñ ģusūlì re‘āyāyı cevr ü žulmden muģāfaža ve büldān ü ķurāyı 

‘imāret ile olur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 32a) 

Adalet, insanlar arasındaki meselelerde hakkaniyet ölçüsüyle bir çözüm bulma sanatıdır. Hangi 

ekonomik sınıftan olursa olsun kimsenin hakkının zayi olmayacağı bir düzeni oluşturmak sultanın aslî 

vazifesidir. Bu durum metinde aşağıdaki şekilde ifade edilir: 

“Zìrā ‘adl-i tām ma‘lūm ile mechūl beynini ve muģteşem ile faķìr beynini ģìn-i terāfi‘de tesviye 

ėdüp iki cānibe daĥı bir nažar ile nažar ėtmek vācibdür. Eger bir cānibi iģtişāmından içün yāĥūd 

ĥuŝūŝ-ı āĥardan içün ġayruñ üzerine taķdìm ü tercìģ ėderler ise ĥatādur. Ģükmde tesviye farżdur, 

zìrā āĥiretde cevher ile ģazefiñ ķıymeti birdür. ‘Āķıl olan nefsini nār ile iģrāķ ėtmez, bir ża‘ìf 

kimseniñ selāšinden biriniñ üzerinde bir da‘vāsı olsa sulšānuñ üzerine vācibdür şer‘an anuñla 

murāfa‘a olup ģükmu’llāh ne ise aña rāżì olup ol ża‘ìfe mükābere ėtmeyüp inŝāf eylemek ve ģaķķı 

śābit olduġı taķdìrce ģaķķı ne ise anı ityān ėtmek lāzımdur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 
5082, vr. 42b-43a) 

Metinde adalet kavramıyla ilgili olarak birçok ayet ve hadis-i şerife atıflar yapılmıştır. Bu konuda 

zikredilen ayet ve hadis-i şerifler bütün bir siyasetname literatüründe adalet düşüncesini temellendirir: 

“Resūl-i Kibriyā ‘aleyhi ve ‘alā ālihi efēalü’t-taģāyā buyurdı ki: ′Sulšānuñ bir gün ‘adli, yetmiş sene 

‘ibādetden ĥayrludur.′ Yine bir ģadìś-i şerìfde buyurmışdur, mażmūn-i münìfi: ′Mažlūmlar ģaķķında 

‘adl ü ‘inŝāf, ‘aķlıñ zekātıdur.′ Ve yine bir ģadìś-i şerìf-i āĥarda buyurmışdur: ′Her kim žulm ķılıcını 

çeker ise Allāhü Te‘ālā ģażretleri ġalebe seyfini ol kimse üzerine çeker ve ol kimse maġlūb olur, 

andan ġam münfek olmaz.′” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 44a) 

Adaletle hükmeden bir sultanın cesarete dahi ihtiyacı yoktur. Adaletin hâkim olduğu bir yerde başka 

tedbirlere ihtiyaç kalmaz. Bu bağlamda metinde İskender ile Aristotales arasındaki şu diyaloğa yer 

verilir: 
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“İskender, Aristošāles’e su’āl eyledi: ′Mülūk ģaķķında şecā‘at mi efēal yoĥsa ‘adl mi?′ dėyü. Cevāb-

ı bā-ŝavāb ile dėdi ki: ′Mülūk ‘ādil olduġı gibi şecā‘ate iģtiyāc ķalmaz.′ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 
45 Hk 5082, vr. 45b) 

İslami kaynaklarda dünyanın kusursuz bir düzen içinde ve insanın en güzel kıvamda yaratıldığı ifade 

edilir. Bu düzen ve kıvam adaletle daim olur. Adalet ortadan kalkarsa karar ve istikrar ortadan kalkar. 

Metinde bu bağlamda Sokrat’ın şu cümlesine yer verilir: 

“Meşāhìr-i ģükemādan Soķraš dėmişdür ki: ′Bu ‘ālem ‘adlden mürekkebdür, eger cevr ü žulm 

ķarışursa ķarār ü istiķrārı olmaz ve ķabìģ şeyler žulm sebeble ‘ārıż olup ŝalāģ ü necaģ olmaz.′ 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 46a) 

Toplumun sıhhati sadece refah düzeyiyle ölçülmez. Adaletin olmadığı yerde nimetler çok olsa da zulüm 

sebebiyle bir korku ortamı vardır. Bu korku sebebiyle toplumun huzuru kaçar ancak adaletle yönetilen 

bir yerde imkânlar az dahi olsa orada güven ortamı bulunduğu için kanaat duygusu oluşur ve insanlar 

mutlu olurlar. Bu husus metinde şöyle ifade edilir: 

“Zìrā sulšān žālim olduġı gibi her ne ķadar re‘āyānuñ ni‘metleri çoķ olursa daĥı sulšānuñ žulminden 

cemì‘-i ešrāfı ĥavf ‘ederler. Bu ĥavf sebebiyle anlara ‘ā’id olan ni‘am-ı keśìre ĥoş gelmez, ķalbleri 

ĥavf u ıżšırābdan ĥālì olmadıġı eclden. Ammā sulšān ‘ādil olduġı gibi her ne ķadar ni‘metleri ķalìl 

daĥı olursa emniyyetleri olduġı eclden ol ni‘met-i ķalìle kendülere ĥoş gelüp ķanā‘at eylerler.” 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr . 46a-46b) 

Siyaset, yönetme sanatıdır. Farklı ihtiyaç ve taleplere adaletle cevap verebilmek ve nizamı tesis etmek 

siyasetle mümkündür. Netice itibarıyla sultan siyaset yoluyla toplumda emniyet ve adaleti sağlamakla 

mesuldür. Bu konu metinde şu cümle ile özetlenir: 

“Emìnlik ancaķ sulšānuñ ģüsn-i siyāseti ve ‘adli ile olur ve bu vaķtüñ sulšānı siyāset yüzinden ve 

‘adl cihetinden selāšìn-i māżiyyeye fā’iķ olmaķ vācibdür.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, 
vr. 47a) 

Adalet, Kur’ân-ı Kerîm’de birçok yerde geçen “mîzân” kelimesiyle birlikte anılır. “Göğü Allah yükseltti 

ve mîzânı (dengeyi) o koydu (Rahman 55/7)”. “Kitabı ve mîzânı hak olarak indiren Allah’tır (Şûra 

42/17)”. Mîzân, denge ve düzene işaret eder. Sultan olacak kimse öncelikle kendi içinde bir dengeye 

sahip olmalıdır. Nitekim metinde ifade edildiği gibi “Mülke ve manŝıba lāyıķ u sezā olacaķ źāt ancaķ ķalbi 

‘adlüñ mekānı olandur ve niyyeti dìnüñ ve ‘aķluñ maķarrı olandur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, 

vr. 55b) 

Adalet, mülkün temel taşıdır. Devletin bekası ve sultanın meşruiyeti adaletle sağlanır. Bu bağlamda 

mütercim, Abdullah Bin Tahir (ö.230/844) ve babası arasındaki şu konuşmaya yer verir: 

“İşāret: ‘Abdu’llāh bin Šāhir babasına su’āl šarìķı ile bir gün dėdi ki: ′Bu bizüm min menni’llāhi ve 

keremihi nā’il olduġımuz devlet ü śervet ne ķadar vaķte ķadar bizde ķalur ve ne zamāna ķadar bizüm 

neslimüzde dā’im olur?′ dėyü. Cevāb-ı ba-ŝavāb ile dėdi ki: ′Sulšān olan źāt bisāt-ı ‘adl ü inŝāfı 

dā’iresinde basš ėtdikçe dā’im olur.′ dėyü.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 60a) 

Metinde yöneticilerin adil olmalarının gerekliliği konusunda Nûşirevân-ı Âdil’den (ö.579) sıklıkla 

bahsedildiği görülür. Benzer metinlerde görüldüğü üzere Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’nde de onun 

adaletine vurgu yapılır. Bu bağlamda Hz. Peygamber’in onun hakkında zikrettiği aşağıdaki hadise yer 

verilir: 
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“Resūl ‘aleyhi’s-selām ģażretleri buyurur ki: “Küffārdan dört kimsenüñ fevti üzre esef ėderim, biri 

Nūşirevān’uñ ‘adāletinden içün, biri Ĥatem-i Šā’ì’nüñ seĥāvetinden içün ve biri İmru’ü’l-ķays’uñ 

şi‘rinüñ feŝāhat ü belāġatinden içün ve biri Ebū Šālib’üñ ehl-i birr ü ĥayr olduġıyçün.” (Manisa İl 
Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 64b) 

Akıl ve ilim 

Adalet kuşkusuz akıl ve ilmin bir sonucu olarak hayat bulur. Bu anlamda siyasetnamelerde özellikle 

sultanın akıl, fetanet, feraset ve ilim gibi vasıflara sahip olması gerektiği vurgulanır. Türk devlet 

geleneğinde sultan Allah’ın yeryüzündeki gölgesi, halifesi olmakla birlikte maruf ve makul bir çizgide 

kalabilmesi ve istikametini bozmaması için âkıl, âlim ve ârif kimselerin rehberliğine ihtiyaç duyar. 

Siyasetnameler bu anlamda sultanın ihtiyaç duyduğu rehberliği sunar. Sultan kendisine ilim ve irfanı 

değişmez bir ölçü olarak alırsa doğru yoldan şaşmaz ve iktidarında payidar olur. Bu prensipler 

çalışmamıza konu olan Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’nde de birçok kez vurgulanmıştır. 

İnsan; iyiyi kötüden, güzeli çirkinden, faydalıyı zararlıdan, adaleti zulümden ayırma meziyetleri 

sebebiyle müstesna bir varlıktır. O, aklı ve iradesi ile bu müstesna konumunu koruyabilir. Bilhassa 

yöneticiler için akıl ve ilim elzemdir. Akıl ve ilmin neticesinde şahsiyeti inşa edecek bir ahlak vücuda 

gelir. Bunlar metinde şu şekilde ifade edilmiştir: 

“Cemì‘-i eşyā insān ile tezeyyün ėder lākin insān ‘ilm ile tezeyyün ėder ve ‘aķl ile ķadri ‘ālì olur. 

Ve daĥı mülūke ‘ilm ile ‘aķldan ĥayrlu bir şey’ yoķdur. Zìrā ‘izz ü şerefüñ beķāsı ‘ilm-iledür ve 

sürūr ü şādmānuñ beķāsı ‘aķluñ devāmındadur. Tenbìh: Her kimde ‘aķl ile ‘ilm cem‘ ola ol kimsede 

on iki ĥaŝlet cem‘ olmış olur: ‘Aķl ve edeb ve ittiķā ve emānet ve ŝıģģat ve ģayā ve raģmet ve şefķat 

ve ģüsn-i ĥulķ ve vefā’ ve ŝabr ve ģilm ve müdārāt.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 
59b) 

Adalet akıldan doğar. Zira adalet bir denge ve nizam fikrinden ileri gelir. Bunun ölçüsü ise akıldır. Bu 

gerçek, metinde yer alan ″‘Āķıl olmayan ‘ādil degildür, ‘ādil olmadıġı gibi varacaġı cehennemdür. Bu sebebden 

sa‘ādet-i māliyyenüñ büyügi ve başı ‘aķldur.″ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 13b) şeklindeki 

ifadelerle de vurgulanmıştır. 

Mütercim, İmâm Gazâlî’ye işaretle aklın ilimlerin ve amellerin temeli olduğuna vurgu yapar. “Ŝāģib-i 

kitāb dėr ki: “İnsānuñ cemì‘-i zìneti ‘aķldadur; ‘ulūm-ı sā’ire ve a‘mālüñ merci‘i ‘aķldur ve ‘aķl ‘ulūm u a‘mālüñ 

‘imād ü sütūnıdur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 91a) 

Akıldan kaynak bulan ilim, amele dönüşür ve hayatın içinde görünür olur. İnsanın erişebileceği en 

yüksek ilim ise edep olarak tarif edilir. İlim ve edebin birlikte anılması insan şahsiyetinin bu iki kanatla 

tamamlanacağına işaret eder. Bu anlamda metinde şu manzume yer alır: 

 Ni‘met-i Ģaķķ efēali ‘ilm [ü] edebdür ey civān 

 Bu ikisi zìnet-i efrād-ı insān bì-gümān 

 Olmasa ‘ilm ü edeb bir kimsede gūyā ki ol 

 Ģayy degildür dehr içinde görse de ol çoķ zamān 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 89a) 

Akıl, insanda farklı şekillerde tezahür eder. Aklın görünür düzeyde alametleri vardır. Metinde bu 

alametler şöyle sıralanır: 
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″‘Aķlda dört ‘alāmet vardur. Bir kimsede ol dört ‘alāmet bulunur ise ol şaĥŝuñ ‘āķıl oldıġı bilinür. 

Ol ‘alāmetüñ biri budur ki kendine bir žulm olsa aĥź-i intiķāma ve icrāya ķudreti var iken ‘afv ėder 

ve biri daĥı kendinden ednā kimselere tevāżu‘ ėdüp kendinden büyüklere ta‘žìm ü tekrìm ėder ve 

biri daĥı dā’imā Rabbini teźekkür ü tefekkür ėdüp vaķt-i şiddetde Ģaķķ’a ilticā ėder ve birisi daĥı 

bir şey’ tekellüm murād ėtse tefekkür ü mülāģaža ile söyler, hemān ĥāšırına ĥušūr ėdeni söylemez.″ 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 89a) 

Aklın varlığı sahibinin davranışlarıyla anlaşılır. Akıl her insanda farklı bir hüviyette ortaya çıksa da daha 

çok ileri görüşlü olma, sonuçları erkenden kestirebilme ve farkında olma gibi özelliklerle tebarüz eder. 

İnsan, hayatın zorluklarıyla ancak aklı vasıtasıyla mücadele edebilir. Akıl insan için bu anlamda bir 

yardımcı, aynı zamanda onu yücelten bir nimettir. Yine akıl ve ilim insanı acizlik ve çaresizlikten 

muhafaza eden bir kalkandır. Bu bağlamda metinde şu vurgular yapılır: 

“Sa‘ìd bin Cübeyr ģażretleri buyurmışdur ki: Zìnet libāslarından insāna libās olacaķ ‘aķldan aģsen 

ü eşref bir libās yoķdur. Eger ol kimse düşmiş olsa ‘aķl anı ķaldırur. Eger źelìl ü ģaķìr olur ise ‘aķl 

anı ‘azìz ėder ve eger münkesir olsa ‘aķl yine anı ıŝlāģ ėder. Ve eger bir ēalālete ve helāk olacaķ 

şeylere dūçār olsa ‘aķl anı taĥlìŝ ėder; ya‘nì ‘aķlı anuñ dūçār olduġı şey’den ĥalāŝa irşād ėder. Ve 

daĥı muģtāc u faķìr olsa ‘aķl anı mülāģaža ile iġnā ėder. Ve daĥı belìġüñ ibtidā muģtāc oldıġı şey’ 

‘aķl ile mümtezic ‘ilmdür.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 89a-89b) 

Bu açıdan bakıldığında insan için akıl en büyük nimettir. Nitekim dünyada diğer nimetlere akıl 

olmaksızın ulaşmak zordur. Metinde yer alan aşağıdaki Arapça manzumede de aklın ehemmiyeti farklı 

bir bakış açısıyla vurgulanmıştır: 

 İn künte min aŝli cevherin mensūb 

 Ve Yūsufu fi’l-ģüsni fetā Ya‘ķūb 

 

 Mā ente bi-faķdi ‘aķlike’l-maģbūb 

 Fi’n-nāsi sivā muģtaķarin ve ma‘yūb 

Ey kāmil, ma‘lūm olsun ki ‘aķluñ nefāsetinüñ künhi ve ‘ulüvv-i himmetüñ ķadri şā‘ir-i meźkūruñ mażmūn-ı 

şi‘rinden ‘ayān olur. Medlūl-i nažm şöyle: ″Ey kimse, sen her ne ķadar aŝl-zāde ve nesl-i pāk iseñ yāĥūd ģüsn 

ü cemālde Ya‘ķūb ‘aleyhi’s-selām ģażretlerinüñ maĥdūm-ı sa‘ādet-mevsūmları Yūsuf ‘aleyhi’s-selām 

ģażretlerine nev‘an müşābih iseñ daĥı noķŝān ‘aķl ile beyne’n-nās sen maģbūb olmayup belki muģaķķar u 

ma‘yūb olursuñ. (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 91b) 

Akıl ve ilim iki kardeş gibidir. İlim ile meşgul olmak, âlimlere hürmet etmek ve onların görüş ve 

düşüncelerinden istifade etmek sultanda aranan vasıflardandır. Metinde ilimle meşgul olmanın önemi 

yanında akıl, ilim ve rey ilişkisine vurgu yapıldığı da görülmektedir: 

“Şöyle taģrìr olmış ki: Bir günlük ‘amelüñ ücreti bir dirhemdür ve ģüsn-i cemālüñ bir günde ücreti 

yüz altundur ve bir sā‘at ‘ilm-ile iştiġālüñ ķıymeti ta‘dād olmaz ve cemì‘-i eşyā ‘ilme menūšdur ve 

‘ilm daĥı re’yüñ esìridür ve tedbìr-i ‘aķl ile tev’emāndur ya‘nì ikizlerdür. Ve her kime Feyyāż-ı 

Ģaķķ ve Müfìż-i Mušlaķ ‘aķl iģsān ėde, taģķìķ aña ĥayr-ı keśìr i‘šā buyurmışdur.” (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 91b) 

Akıl ve ilim kendisini sözde ve yazıda gösterir. Nasîhatü’l-mülûk’te hususî bir bölümde kalem ve kalem 

ehlinin ehemmiyetinden bahis açılır. Kur’ân-ı Kerîm’de de “Nûn. Kaleme and olsun ve yazdıklarına 

(Kalem 68/1).” ayetiyle kalem üzerine yemin edilmesi ilme verilen kıymeti izhar eder. Kalem, devlet 

işlerinin sağlıklı bir şekilde yürütülmesinde, devletler arası ilişkilerde ve devlet hafızasının oluşmasında 

son derece önemlidir. Kalem ilmin, kılıç ise savaşın sembolü olarak anılır. Kalem yeri geldiğinde kılıçtan 

daha önemli hâle gelebilir. Bu bağlamda metinde şu ifadelere yer verilmiştir: 
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“Ķalem kelāmuñ ķuyumcısıdur İbnü’l-Mu‘tez dėmişdür ki: ′Ķalb ma‘dendür, ‘aķl anuñ cevheridür, 

ķalem ķuyumcısıdur, ĥašš ŝan‘atıdur.′ Belinas Ģakìm dėmişdür ki: ′Ķalem bir šılsım-ı ‘ažìmdür.′ 

İskender, ′Dünyā iki şey’üñ taģtındadur.′ dėmiş, ′Biri seyf, biri ķalem.′ Ve daĥı ′Seyf, ķalemüñ 

taģtındadur.′ dėmişdür. Ķalem, müte‘allimìnüñ dìvān ü sermāye-i edebidür ve daĥı ķurb u bu‘ddan 

bir insānuñ kemāl ü re’yi ķalem ile ma‘lūm olur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 71b) 

İnsan aklını ve ilmini ancak ehil bir üstat ile inkişaf ettirebilir. Türk-İslam geleneğinde öğrenilen ilmin 

nitelik ve niceliği yanında kimden ve hangi usulle öğrenildiği de önem arz eder. Bu anlamda 

üstat/hoca/öğretmen hayatî bir öneme sahiptir. Üstada saygı, ilme saygıyla eş değer tutulmuştur. Bu 

noktada İskender’e sorulan sual ve cevabı manidardır: 

“İskender’e su’āl olundı: ′Üstāźuñuza niçün pederüñüzden ziyāde ta‘žìm ü tekrìm ėdersüñüz?′ dėyü. 

Cevāb vėrdiler ki: ′Pederüm ģayāt-ı fāniyeme sebebdür, ammā üstāźum ģayāt-ı bāķıyeme sebebdür. 

Bilā-şekk ģayāt-ı bāķıye ĥayrludur. Bu sebeb ile üstāźuma ziyāde tevķìr ü ta‘žìm ėderem.′” (Manisa 
İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 84b) 

İlmi ile amel eden ilim sahipleriyle kesintisiz bir bağ içinde olmak, sultanın muhakkak surette uyması 

gereken esaslardan biri olarak siyasetnamelerde sıklıkla zikredilir. İlmi ile âmil olmayan âlimler, 

sultanın onlar için sağlayacağı imkânların peşindedir. Sultan basiret ve ferasetiyle bunu tefrik 

edebilmeli, gerçek ilim sahiplerinin ilimlerinden istifade etmeli ve tavsiyelerine itibar etmelidir. Bu 

hususta metinde şu ifadeler yer alır: 

“Ey sulšān, sen dā’imā ‘ulemā’-i kāmilìn ile ülfete müştāķ ol ve anlaruñ naŝāyıģını ķabūle ģarìŝ 

olasuñ ve ‘ilmi ile ‘āmil olmayan ‘ālimler ile ülfetden ģaźer eyle. Zìrā anlar seni dünyā cem‘ine 

ģaríŝ ķılarlar, bi’l-muvācehe seni medģ ü śenā ėdüp seni maġrūr ķılurlar ve dā’im senüñ rıżāñı 

isterler. Merām u maķŝūdları senüñ elüñde bulunan zeĥārif-i dünyādan mekr ü ĥud‘a ile ve 

ģìlekārluķ ile biraz şey’ taģŝíl ėtmekdür.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 10b-11a) 

Tarih boyunca bilgi çeşitli açılardan sınıflandırılmıştır. Kendilik bilgisi tüm kadim düşüncelerde insanın 

ilminin erişebileceği en üst bilgi düzeyi olarak kabul görmüştür. Eğitim yoluyla bazı bilinmezler 

öğrenilebilir, hatalar telafi edilebilir. Cehaletin en düşük düzeyi insanın bilmediğini bilmemesi 

durumudur. Bu durumda eğitimin bir karşılığı olmaz. Bu hususta metinde aktarılan şu ifadeler bahsi 

edilen tasnifi özetler niteliktedir: 

“Ģükemā dėmişdür ki: ′Nās, dört ķısmdur. Bir ķısmı bilür ve bildigini daĥı bilür; ol kimse ‘ālimdür, 

aña tābi‘ oluñ. Ve bir ķısmı daĥı bilür ve lākin bildigini bilmez, öyle kimse[y]i iĥšār ü teźkìr ėdüñ. 

Bir ķısmı bilmez ve lākin bilmedigini bilür, aña cehl-i basìš dėrler; ol cāhildür, anı irşād ü ta‘lìm 

ėdüñ. Ķısm-ı rābi‘ bilmez ve bilmedigini bilmez, öyle kimse ŝāģib-i belādet ü ģamāķatdür; andan 

ģaźer vācibdür.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 83a) 

Ulüvv-i himmet 

Ulüvv-i himmet kişinin bayağı şeylere tenezzül etmeden yüksek ideallere bağlanması, bencillikten uzak 

durup bütün bir insanlığın iyiliği için azami gayret göstermesi anlamlarını karşılar. Kuşkusuz ulüvv-i 

himmet en çok yöneticilere yakışan bir meziyettir. Yüce gönüllü, yüksek gayeli yöneticiler yaptıkları her 

işte sadece kendi çıkarlarını değil umumun faydasını da düşünürler. Ancak çalışmamıza konu olan 

metinde çeşitli boyutlarıyla ele alınan bu kavramın sadece yöneticilerin değil diğer insanların da 

şahsiyetini şekillendirdiğine vurgu yapıldığı görülmektedir. 

Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi’nde ulüvv-i himmet, insanın kendi değerini bilmesi ve bu değeri zayi 

edecek işlerden sakınması şeklinde manalandırılmıştır: 
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″‘Ulüvv-i himmetüñ zìrā ma‘nāsı nefsini ‘ālì ‘add ėdüp dā’imā lāyıķ olmayan ef‘āli işlemekden 

ģaźer ėtmekdür. Zìrā ġayret-i ķalb, büyüklerüñ himmetlerindendür. Zìrā, ekābir nefslerini bilüp 

terfì‘ ėtmege cidd ü sa‘y ėderler. Bir kimse bir kimsenüñ ķadrini ‘ālì ėtmez, ol kimse nefsini ‘ālì 

‘add ėtmedikçe. Kişiniñ nefsini ‘azìz ėtmesi, erāzil ile ülfet ėtmeyüp kendü emśāl ü aķrānına sezā 

vü lāyıķ olmayan ef‘āl daĥı işlemeyüp ve kendine şeyn ü ‘ayb ìrāś ėdecek kelāmları tekellüm 

ėtmemelidür.″ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 73b) 

Ulüvv-i himmetin her insanda farklı şekilde tezahür ettiği gerçeği metinde özellikle vurgulanır: 

″‘Ulüvv-i himmet, eşkāl-i mütenevvi‘a ve ŝuver-i muĥtelife üzerine teferru‘ ėder. Her bir insānuñ 

‘ulüvv-i himmetde ģažž ü naŝìbi vardur. Ba‘żı şaĥŝuñ seĥā ile ba‘żuñ iš‘ām-ile ba‘żuñ daĥı ‘ilm ü 

ma‘rifetle, digeri zehādet ü ķanā‘at ile; kimi daĥı ‘ibādet ü šā‘at, kimisi vera‘ u taŝavvuf ile ve kimi 

daĥı rūz-ı ezelde kendine taķsìm olana rāżì olmayup izdiyād-ı māla sa‘y ėder. Kimisi daĥı tevfìķ-ı 

Rabbānì ve ‘ināyet-i Ŝamedānì ile dünyādan i‘rāż ėdüp ‘uķbāda kendine enfa‘ olana sa‘y ile.″ 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 75a) 

Nûşirevân-ı Âdil, işret meclisinde mücevherlerle süslü altın kadehi çalan nedimine hitaben 

söyledikleriyle ulüvv-i himmetin hayır ve berekete sebep olduğunu belirtilir: 

“Ma‘lūm olsun ki seĥā ile ‘ulüvv-i himmet ne maģalde ise ĥayr ve bereket daĥı ol maģaldedür.” 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 76b-77a) 

Ulüvv-i himmet aynı zamanda insanın kendi değerini ve sınırlarını bilmesi anlamlarını da içerir. İnsanın 

her anlamda kanaat sahibi olması onu hayatı boyunca mutlu eder, aksi durumda üzüntü o kimseyi ömrü 

boyunca terk etmez. Bu durum metinde Aristotales’in ve Hz. Ali’nin görüşlerine yer verilerek izah edilir: 

“Aristošāles dėmişdür ki: ′Efrād-ı insānda memdūģ u kāmil olan himmeti kendi miķdārına tecāvüz 

ėtmeyendür. Eger tecāvüz ėder ise ol kimsenüñ ‘ömri hemm ü ġamm ile güźer ėder.′ Sāniģa: Ģażret-

i ‘Alì kerremu’llāhü vechehü buyurmışdur: ′Raģime’llāhü imra’en ‘arefe nefsehü ve-lem yetecāvez 

šavrehü.′ Ya‘nì: ′Allāhü Te‘āla şol kimseye raģm ėtsün kendi miķdārını bilüp aŝlā šavrına tecāvüz 

ėtmedi.′” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 82b) 

İnsaf ve merhamet 

“Hakka ve adalete uygun davranış, nefse değil vicdana uyarak adaletle hareket etme (Ayverdi, 2010, 

s.565).” anlamlarında kullanılan insaf, kaynağını merhametten alır. İnsaf ve merhamet duyguları 

olmaksızın adaletin tesisi mümkün değildir. İnsaf kavramı, “af yolunu tutmak ve öfkeden olabildiğince 

uzak durmak” anlamlarını da ihtiva eder. Metinde konuyla ilgili olarak sultana şu tavsiyelerde 

bulunulur: 

“Her umūrda vācib olan ‘afv šarafına ŝarf-ı źihn ėdüp nefsüñi kerem ü ‘afv šarafına meyl 

ėtdirmelidür ve źellāt ü ĥašāyādan tecāvüze sa‘y ėtmek lāyıķdur. Her zamān icrā-yı ġażabı i‘tiyād 

ėder iseñ taģķíķ sen yırtıcı ģayvāna beñzemiş olursuñ.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, 
vr. 14a) 

Öfke kontrolü günümüzde de psikoloji ve pedagojinin önemli bir meselesi olarak görülmektedir. 

Özellikle yöneticilerin muktedir oldukları hâlde öfkeden uzak durarak şefkat ve merhametle 

davranmaları övülerek metinde konuyla ilgili hadis-i şeriflere atıfta bulunulur: 

“Ŝāģib-i risālet efendimüz bir ģadìś-i şerìfde buyurmışlardur ki, mażmūn-ı münìfi: ′Bir kimse 

ġażabını icrāya muķtedir iken ġażabına ġālib ola, ya‘nì muķteżā-yı ġażabını icrā ėtmeye, Allāhü 

Te‘ālā ģażretleri ol kimsenüñ ķalbini emn ü ìmān ile šoldurur. Ve bir kimse daĥı ‘ucb ü kibrden ĥavf 



R u m e l i D E  D i l  v e  E d e b i y a t  A r a ş t ı r m a l a r ı  D e r g i s i  2 0 2 3 . Ö 1 3  ( E k i m ) /  5 5 7  

Şahsiyet eğitimi yönüyle siyasetnameler ve Manisalı Ahmed Esad Efendi’nin Nasîhatü’l-mülûk Tercümesi / Taştan, E. & Gökçe, 
O. G. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

Osmanağa Mahallesi, Mürver Çiçeği Sokak, No:14/8 
Kadıköy - İSTANBUL / TÜRKİYE 34714 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124, +90 216 773 0 616 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
Osmanağa Mahallesi, Mürver Çiçeği Sokak, No:14/8 
Kadıköy - ISTANBUL / TURKEY 34714 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124, +90 216 773 0 616 

 

ėdüp uzun libās gėymeye, Allāhü Te‘ālā ol kimseye cennet ģullesi ilbās eyler.” (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 17b) 

“Ey sulšān, taģķìķ ma‘lūmuñ olsun ki cemì‘-i zamānda ķādir oldıġuñ umūrda lušf u rıfķ ile mu‘āmele 

eyle, şiddet ü ‘unf-ile mu‘āmele eyleme. Zìrā Faĥr-i ‘ālem ŝalle‘llāhü ‘aleyhi ve sellem 

buyurmışlardur ki: ′Her bir vālì ki ra‘iyyete rıfķ ile mu‘āmele ėtmeye, vāliye yevm-i ķıyāmetde rıfķ 

ile mu‘āmele olunmaz.′ Ve daĥı Resūl-i Kibriyā ‘aleyhi efēalü’t-taģāyā du‘ā buyurdılar şöyle ki: 

′Yā Rab, ra‘iyyete lušf u rıfķ ile mu‘āmele eyleyen her bir vāliye lušfuñ ile mu‘āmele eyle.′ dėyü. 

Ģadìś-i şerìf-i āĥarda buyurmışlardur: ′Vālìlik ve salšanat güzel şey’dür ģaķ üzre icrā ėdenleriñ 

ģaķķında ve ġāyet köti şeydür şānında taķŝìrāt ėdenleriñ ģaķķında.′” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 
45 Hk 5082, vr. 18b) 

İnsaf ve merhamet metinde sıklıkla adil olmanın ön şartı olarak zikredilmiştir. Sultanın kalbindeki 

yumuşaklık ve her şartta af yolunu tutması, onun halkı tarafından sevilmesine ve öldükten sonra hayırla 

yad edilmesine sebep sayılır. Bu vasıflardan uzak olan sultanın bir süre iktidarını devam ettirse de 

hakikatte değersiz olacağı vurgulanır. Metinde yer alan aşağıdaki manzume bu durumu açık bir şekilde 

ifade eder: 

 Nāsa inŝāf eyleye bir kimse kim 

 İntiķām ėtmez kerìmdür ol emìr 

 Nāsa inŝāf ėtdire inŝāf-veş 

 Ol melik ‘ādil dėnildi bì-nažìr 

 Ehl-i munŝıf kendi žulm ü cevr ėder 

 Ol melik şeksüz denì[dür] hem ģaķìr 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 44b)  

Sultana en çok yakışan hasletler; hilm, insaf ve merhamettir. Metinde de belirtildiği üzere öfke, 
gazap ve hiddetin sultanda bulunması geleneğimizde hoş karşılanmaz: 

“Ģükemā dėmişlerdür ki: ′Üç şey’ źātında ķabìģdür ve lākin bu üç şey’ üç ŝınıfda bulundıġı ŝūretde 

aķbaģ olur. Üç şey’[üñ] birisi [sulšānda] ġażab [ü] ģiddet, ikincisi ‘ulemāda ģırŝ, üçüncisi aġniyāda 

buĥl ü imsāk.′” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 51a) 

Dünyaya meyl etmemek ve ölümü unutmamak 

İmâm Gazâlî’nin diğer eserlerinde de sıklıkla vurguladığı üzere dünyaya fazla meyletmek ve ölümü 

unutmak insanı istikametten alıkoyar. İktidar ve güç sahibi sultan için bu durum sadece kendisini 

bağlayan sonuçlar ortaya çıkarmaz. Sultan dünya nimetlerinin ve elinde bulundurduğu gücün sürekli 

olacağı vehmine kapılırsa bu imkânları her şeye rağmen muhafaza etmek için adaletten uzaklaşabilir ve 

halkına zulm edebilir. Bu hususta sultanın hatırlaması gereken husus, ölümün kendisi için de bir hakikat 

olduğu ve elindeki imkânların ve iktidarın bir imtihan vesilesi olduğudur. Siyasetnamelerin genelinde 

rastladığımız bu tür tavsiyeler, Nasîhatü’l-mülûk’te de çeşitli hikâyeler ve nasihatler aracılığıyla sunulur. 

Metinde sultanların manevî yönü kuvvetli ve ilim sahibi bazı şahsiyetlerden nasihat talep ettiklerine de 

değinilir. Bu kimselerin verdiği nasihatlerin ana ekseni de dünyanın geçiciliği ve ölümün değişmez 

hakikat oluşudur. Bu bağlamda örneğin Ebû Hâzım’ın şu tavsiyeleri dikkat çekicidir: 

“Ebū Ģāzım ģażretleri buyurdı ki uyudıġuñ vaķt ölümi başuñ altında eyle, ya‘nì ķalbinden mevti 

çıķarma. Saña ne ģālde mevtüñ gelmesi ĥōş ise dā’im ol ģāl ile iştiġāl eyle ve ne ģālde saña mevtüñ 

gelmesi keríh ise ol ģāl ile iştiġālden mücānebet eyle. Mevti dā’im te’emmül ü tefekkür eyle, seni 

ma‘ŝıyyetden men‘e sebeb olur. Ammā dā’im zevķ ü ŝafāya muŝırr olup aŝlā mevti tefekkür ėtmez 
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iseñ ģālüñ ĥarābdur; böyle olan aģvālden ferāġat eyle. Bu aģvālde olan kimselerüñ çoġına mevt 

ķarìbdür, ol ise henūz ĥvāb-ı ġafletdedür.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr.15b) 

Metinde gölge metaforu ile dünya hayatının gelip geçiciliğini vurgulayan mütercim aşağıdaki 

manzumeye yer vererek bu düşünceyi destekler: 

 Eger dünyā olursa leźźetiyle çoķ 

 Ki yoķ aŝlı ģaķìķatde serābdur 

 Olur mı ni‘metinde leźźet bāķì 

 Geçer her anda gūyā bir seģābdur 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 20b) 

Sayılı günlerle mahdut dünya hayatında ömrü faydalı işlerde tüketmenin, ahirette insanı kurtaracak 

amellerle meşgul olmanın önemi, metinde bazen doğrudan nasihatler ve bazen de manzumelerle sık sık 

vurgulanmıştır: 

“Ve’l-ģāŝıl insānuñ šoġdıġı günden āĥir nefesine varıncaya ķadar ‘ömri eksilür, artmaķda degildür; 

āĥiret kendine ķarìb olur. Ĥülāŝa bu dünyā bir köpridür; kim ki anı geçmeyüp ma‘mūr ėtmege sa‘y 

ėder ise nāzenìn ‘ömrini beyhūde ifnā ėtmiş olur. Aŝl varacaķ maģall ü maķāmını unutmışdur ve 

ģālbuki ol kimse cāhildür, ‘āķıl degildür. ‘Āķıl ancaķ ol kimsedür ki dünyāda ŝaġ oldıġı müddetde 

a‘māl-i āĥirete sa‘y ėder, dünyā ĥuŝūŝında eşedd iģtiyāc ile muģtāc oldıġı miķdār ile iktifā ėdendür.” 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 19b) 

Dünyanın vefasızlığı, insanı aldatıcı tarafı mütercimin açıklayıcı katkılarıyla ve yaygın bazı teşbihler 

yoluyla anlatılmaya çalışılmıştır: 

“Dünyā saña muģabbet ü meveddet ıžhār ėder, seni kendine ‘āşıķ ėtmek içün. Ŝoñra saña düşmen 

olaraķ seni ġaflet üzre bıraġup gider ve seni terk eyler. Bunuñ miśāli bir fācire-i fāģişe, dā’im ricāle 

ģìlekār ve ġadr ėdici ‘avrat gibidür, kendine bend ėtmek içün dürlü dürlü zìnet ü şìveler ile. Vaķtā 

ki kendisine ‘āşıķ oldıġını bildigi gibi evine da‘vet ėdüp helāk eyler. İslāmbol’da bu ģareketde olan 

‘avrata ′bašaķçı′ dėrler.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 20b) 

Dünyanın hâlinin görünüşte güzel lakin hakikatte çirkin bir kadın üzerinden ele alınması günümüz algısı 

açısından garip karşılanacak olsa da burada doğrudan doğruya bir cinsiyetin yergisinden çok dünyanın 

geçiciliği ve albenisini çarçabuk kaybetmesi vurgulanır. Tüm edebî metinlerde güzelliğin müşahhas 

temsili olarak görülen kadın, olumsuz anlamda da metaforik bir model olarak sunulur. Metinde dünyayı 

tarif eden cümleler aynı benzetme üzerinden şöyle devam eder: 

“Bunuñ miśāli şol çirkin ķabìģü’l-manžar ‘avrat gibidür ki yüzine baķmaķdan ģaźer olunur iken ol 

murdār yüzini ŝaķlar ve a‘lā libāslar giyüp her bir zìnet ile tezeyyün ėder ve bu ŝūretle ĥalķı aldadur. 

Anuñ ģaķìķatini bilmeyenler aña ‘āşıķ olur ve anları celbe sa‘y ėdüp ve celb ėder, vaķtā ki ol 

mekrūhe yüzini açdıġı gibi ne ķabìģa oldıġı daĥı ma‘lūm oldıġı gibi aña meyl ėdenler nādim olup 

kendilerine ‘itāb-ı şedìd ile ‘itāb ėderler, niçün böyle ķabìģaya meyl ėtdük dėyü.” (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 21a) 

Metinde dünya ve ahiret üzerine kurulu diyalektikte sultanı ümit ve korku dengesinde teyakkuz hâlinde 

tutma çabası güdülür. “Elleźìne yesteģıbbūne’l-ģayāte’d-dünyā ‘ale’l-āĥireti”4 şeklindeki ayet-i kerimeye yer 

                                                             
4  “Onlar dünya hayatını ahirete tercih edenlerdir.” İbrahim Suresi 14/3 
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verilerek makbul olanın dünya hayatına rağbet etmemek olduğu vurgulanır. Önceki kavim ve sultanların 

hayatları hatırlatılarak ölümün ansızın gelip bütün güzellikleri yok ettiği aşağıdaki şekilde vurgulanır: 

 Bir zamān olmışdı dünyā niçe ķavme ĥoş mekān 

 Anlaruñ a‘mārı ėtmişdi ŝafā ile güźer 

 Bì-ĥaberken ‘ıyşlarını mevt gelüp ķıldı fenā 

 Şimdi šopraķ oldılar hep ne gören var ne ĥaber 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 23a) 

″‘Azrā’il bir müvekkeldür ki añun ‘indinde şefā‘atçinüñ şefā‘ati fā’ide vėrmez ve rūģ u cāndan ġayrı 

bir şey’i ķabūl ėtmez, ancaķ ķabż-ı rūģ ėdüp cesedi cìfe olaraķ terk ėder. Dünyāda ne ķadar 

müvekkel olsa hìç olmaz ise bir gün yāĥūd bir sā‘at olsun şefā‘at olmış olsa ķabūl ėder. Lākin 

melekü’l-mevt vaķti geldükde bir nefes mehl vėrmesi muģāldür.″ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 
Hk 5082, vr. 23b-24a) 

Siyasetnamelerde sultanın muhakkak surette kendisinden önce yaşamış sultanların hayatlarını 

öğrenmesi ve dersler çıkarması tavsiye edilir. Bu hem yasa/kanunun devamlılığı hem de hataların 

tekrarlanmaması için bir şart olarak görülür. En genel anlamda sultanın bunlardan çıkaracağı sonuç, 

dünyanın geçiciliği ve vefasızlığıdır. Bu husus metinde şöyle dile getirilir: 

″‘Āķıl ve aŝģāb-ı baŝìret olan źevātuñ üzerine lāzımdur tevārìĥleri oķuyup yāĥūd oķudıvėrüp mülūk-

i māżiyyenüñ ve vülāt-ı sālifenüñ aģvāllerine kesb-i ıššılā‘ ile ‘ibret almaķ, tā bile ki dünyānuñ vefāsı 

ķalìl, miģen ü belāsı keśìr oldıġı ve nefs ü ķalbinden ġāfil  olmayup ķalbini dünyāya rabš ėtmeye. 

Zìrā dünyā ne eyüye ve ne kötüye bāķì degildür.″ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 30a) 

Yine metinde yer alan aşağıdaki ifadelerde de dünyanın geçiciliğine ve ahiret için azık hazırlamanın 

önemine dikkat çekilir: 

“′Dünyā, ŝāģibine bāķì ve şāribine ŝāfì olmaz. Yarınki günüñ zādını bugün tedārik eyle, zìrā senüñ 

üzerüñe ne bugün ķalur ve ne gelecek.′ Yarınki gün zāddan murād bu kelāmda zād-ı āĥiretdür.” 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 61a) 

Ölüm insana her yaşta yakındır. Bu bilinç insanın davranışlarında ölçülü olmasına sebep olur. İnsanın 

dünyaya dair emelleri uzun olsa da eceli bu emellere yetişmeyebilir: 

“Ģükemādan ba‘żısına su’āl olundı: ′İnsāna ziyāde ķarìb olan şey’ nedür?′ dėyü. Cevābında ol daĥı 

′Eceldür′ dėdi. Tekrār su’āl olundı: ′Eb‘ad olan nedür?′ dėyü. Ol daĥı ′Emeldür.′ dėyü cevāb 

vėrdiler.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 83a-83b) 

İnsan dünyada zaman ve mekân ile mukayyed olarak yaratılmıştır. Bu anlamda hayat ve ölüm arasındaki 

ince çizginin sürekli vurgulanması sultanın iyiliklerde acele etmesi, kötülüklerden de azami gayretle 

sakınmasına matuftur. Metinde bu durum İskender’in dilinden aktarılmıştır: 

“Ve yine İskender dėmişdür ki: ′Zamān senüñ murāduñ üzre deverān ėtmez ise sen zamānuñ murādı 

ile deverān eyle. Zìrā insān zamānuñ ‘adüvvidür, zamān daĥı insānuñ düşmenidür. Her nefes ki 

zamān içinde sen teneffüs ėdersüñ, ol teneffüs ėtdigüñ miķdārı ģayātdan ba‘ìd olup mevte ķarìb 

olursuñ.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 85a) 

Dünya endişesi insanı ana istikametinden alıkoyar. Dünyanın cefasının sefasından daha çok olduğu 

özellikle tasavvufi metinlerde sıkça vurgulanır. Mütercim, Bakî’nin (ö.1600) bir beytine atıfta bulunarak 

bu duruma işaret eder: 
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 Çıķar endìşe-i dünyāyı göñülden Bāķì 

 Bu ķadar miģnete degmez biline bu fānì5 
(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 39a) 

Nefis terbiyesi 

Şahsiyetin özünü teşkil eden nefis, çeşitli mertebeleri ile birçok insanlık hâline tekabül eder. Önceki 

bölümlerde ele alındığı gibi nefis, olgunlaşmamış hâliyle bencil ve kötülüğe meyillidir, dolayısıyla 

terbiyeye muhtaçtır; çeşitli temrin ve tecrübelerle sükûna erip olgunlaşabilir. Nefis terbiyesi en başta bir 

farkındalığı gerektirir. Aşırılıklardan uzaklaşıp mutedil bir yol tutturmanın ve bu yolda kâim olmanın 

tabii neticesi, güzel ahlaktır. Siyasetnamelerde sultanın şahsında idealize edilen ahlakın ortaya çıkması 

heva ve heves, hırs ve ihtiraslardan arınmış nefis ile mümkündür. İncelediğimiz metinde de akıllı kişinin 

nefsini bütün kötülüklerden temizlemesi önemle vurgulanır: ″‘Āķıl olan insāna vācibdür iģsān toĥumını 

ekmek ve nefsini ‘uyūb-ı fāģişden ve ĥašāyādan tašhìr elzemdür.″ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, 

vr. 29b) 

Nefsin terbiyesi tutarlı, kararlı ve devamlı bir gayreti gerektirir. Vaktin kıymetini bilmek, her zaman 

uyanık ve şuurlu olmak, görünür görünmez tehlikelerden nefsi sakınmak elzem görülmüştür. Bu 

anlamda sultanlara şu tavsiyelerde bulunur: 

“Bā-ĥuŝūŝ mülūk, lisān-ı ŝıdķ taģŝìl ėtmege kemāl mertebe sa‘y ėdüp evķātını aŝlā żāyi‘ ėtmeyüp 

a‘māl-i ĥayriyyeye ŝarf ile ol evķātı ġanìmet ‘add ėtmek lāzımdur. Ol vaķt ni‘met-i ‘ažìmenüñ 

ķadrini bilüp şākir olmış olur. Ve illā hevā vü şehevāta evķātını ŝarf ėder ise ol ni‘metlerüñ ķadrini 

bilmeyüp ve ma‘nen zevālini temennì ėdüp ilā yevmi’l-ķıyām ķubģ ile yād olmaġa bādì olur. Nite 

kim şā[‘ir] bu mażmūnı bir ķıš‘ada beyān étmişdür. Şi‘r: 

 Tevbe ķıl şerden firār ėt ey civān 

 Ger žuhūr eylerse senden ķıl nedem 

 Ķıl şürūrdan nefsiñi dā’im ba‘ìd 

 Ŝoñ deminde çekmeyesin hiç elem 

 Ĥayr ile yāda sebebdür ĥoş ‘amel 

 Ĥayra sa‘y ėt tā olasun muġtenem” 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 30a) 

Nefsi terbiye sürecinin temel motivasyonu İslami terminolojide “takvâ”dır. “Takvâ”, Arapça “vikâye” 

kökünden gelir. Sözlükte kelimeye Allah korkusu ile Allah’ın yasakladığı şeylerden, önce şirkten, sonra 

da günahtan, günah ve haram olması ihtimâli bulunan şüpheli durumlardan, gereksiz şeylerden 

korunma, sakınma anlamları verilmiştir (Ayverdi 2010, s. 1195). “Takvâ” kelimesi yanında “ittikâ, takî, 

etkâ, müttakî” gibi diğer müştakları Kur’ân-ı Kerîm’de 285 yerde geçmektedir. Kur’ân’da ve hadislerde 

“takvâ” bazen sözlük anlamında, bazen de “Allah’ın emirlerine uyup yasaklarından kaçınarak azabından 

korunma” anlamında kullanılmıştır (Uludağ, 2010, s. 484). Mütercimin metinde yer verdiği şu 

manzume takvâyı nefsin ziyneti olarak tarif eder: 

 Eyle zìnet nefsüñi taķvā ile 

 Alamaz maģşerde senden bir eģad 

                                                             
5  Bakî’nin Divanı’nda beyit şu şekilde yer almaktadır: ″Bāķì gider endìşe-i dünyāyı gönülden/Degmez bu ķadar raġbete 

bu menzil-i fānì” (Küçük, 1994, s. 312). 
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 Çürümez hiç dest-i iģsān ķıl ‘ašā 

 Arta iģsān ile māluñ lā yu‘ad 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr.44b-45a) 

Sultan, hak ve sorumluluk bilinci bağlamında yönetimi altında bulunan kimseleri terbiye eder. Ancak o, 

halkın terbiye olmasından evvel kendi nefsini terbiye için gayret sarf etmelidir. Nûşirevân-ı Âdil’in veziri 

Yûnân’ın dilinden ifade edildiği gibi sultanın saltanatı öncelikle kendi nefsi üzerinde olmalıdır: 

“Ol vaķt yine Yūnān-ı ŝāģibü’l-‘irfān śenāya āġāz ėdüp dėdi ki: “Anlaruñ salšanatları kendi 

nefslerine idi ve kendi nefslerine terbiyeleri ġayrıları terbiyelerinden eşedd ü ekśer idi.” (Manisa İl 

Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 39a) 

Murâkabe ve muhâsebe 

İnsan şahsiyeti hayat boyu edindiği tecrübeler neticesinde şekillenir. Her bir tecrübe insanı kendi 

sınırları ve potansiyelleri ile yüzleştirir. Kendilik bilinci, yaşanılan hadiseleri her boyutuyla 

değerlendirmek ve gereken düzeltmeleri yapabilmekle mümkündür. “Bakıp gözetme ve denetleme” 

anlamlarında kullanılan “murâkabe” ve “hesaplaşma” anlamına gelen muhâsebe, insanın öz denetimini 

karşılayan iki kelimedir. Bu bağlamda metinde sultanın her şart altında kendini denetlemesi ve 

otokontrolünü sağlaması tavsiye edilir. Sultan, hakikatte durumunun ne olduğunun bilincinde olursa 

kendisine yapılan övgüler ya da yergiler onun tavırlarını etkilemez; tevazu ve vakar dengesinde itidalle 

hükmeder. Bu hususta metinde yer alan şu cümleler meseleyi özetler niteliktedir: 

“Ey sulšān ra‘iyyetüñ cemì‘i senden ġāyet ĥōşnūd ve rāżì olmaġa ġāyet mertebe vüs‘üñi ŝarf ėtmek 

lāzımdur şer‘-i şerìfe muvāfaķatuñ ile… Sulšāna lāyıķ olan oldur ki kendilere vāŝıl olan medģ ü śenā 

ile maġrūr olmamak gerek. Kendine śenā ėdenler gibi cemì‘-i ra‘iyyetüm benden rāżìlardur dėyü 

i‘tiķād ėtmeye. Zìrā kendine śenā ėdenler yā ĥavfından medģ ü śenā ėder yā bir ġaraż-ı āĥardan içün 

śenā ėderler. Belki sulšāna lāzım olan ŝuleģādan i‘timād ėtdigi kimselere emr ėdüp benüm ģālümi 

su’āl edüñ ra‘iyyetümden dėyü ģaķķumda ne şey’ söylerler? Nāsuñ lisānından sulšānuñ ķuŝūr u 

noķŝānını tecessüs ėdüp sulšāna ĥaber vėrmek ehemm umūrdandur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 
45 Hk 5082, vr. 18b-19a) 

Sultanlar için adalet, raiyyet için itaat şart olarak görülür. Ancak tüm insanlar için kendi ayıp ve 

kusurlarına bakmak elzemdir. Mütercim, kaynak metinde ele alınan konulara, “İlâve” başlığıyla şu 

şekilde katkıda bulunur: 

″‘İlāve: Ģażret-i ‘Alì kerreme’llāhü vechehü buyurmışdur: ′Men nažara ilā ‘uyūbi’n-nāsi ‘amiye ‘an 

‘aybi nefsihi.′ Ya‘nì bir insānuñ ģāli ve şānı ġayruñ ‘aybına nažar ola, öyle kimse kendi ‘aybını 

göremez ve kendi ‘ayb ü noķŝānını görmede a‘mā olur. Şi‘r: 

 Ĥalķ içinde bundan artuķ ‘ayb olur mı bir kişi 

 Kendi ‘ayb[ı] var iken źikr ėde ‘ayb-ı dìgeri″ 

(Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 83a) 

Vakar ve kararlılık 

Siyasetnamelerde sultanın insaflı, merhamet ve adaletli olması yanında cesaretli ve kararlı olması 

gerektiğine de vurgu yapılmıştır. Doğru işlerde hakikatin hatırını gözetmek suretiyle kararlı davranmak, 

şahsiyetin gelişimi için önem arz eder. Sultan için bu kararlılığın kaynağı yasa/kanun ya da ilahi emir ve 

nehiylerdir. Gazâlî’nin bu hususta oldukça hassas olduğu metindeki vurgularından anlaşılır: 
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“Ey sulšān ma‘lūmuñ olsun ki şerì‘at-ı şerìfeye muĥālif olan maģalde bir kimsenüñ ĥāšırını ve 

rıżāsını ķayırma, şer‘a muĥālif olan şey’i anlaruñ ĥāšırını taģŝìl içün işleme. Saña bir kimse ġażab 

ėdemez, ġażab ėtseler aŝlā te’śìr eylemez. Zìrā bu ĥuŝūŝda Allāhü Te‘ālā  saña mu‘ìn olur emr-i 

ilāhiyyeye imtiśālüñden içün.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 19a) 

Kararlılık çoğu zaman insanın kibirli olduğuna yorulabilir. Kibir ve zorbalıktan uzak olmak bu hususta 

ölçü olarak kabul edilebilir. Sultanın fesad ve kötülüğün çoğaldığı zamanlarda vakarlı olması siyasetinin 

başarısı için elzem görülmüştür: 

“Tecebbür ü tekebbürsüz ve ġāyet heybet ü vaķārlu olmaķ lāzımdur, zìrā bu vaķtüñ nāsı geçmiş 

zamānuñ insānı gibi degil. Süfehā ve ehl-i fesāduñ tekeśśür ėtdigi vaķt ekśerìsinüñ aĥlāķı ķabìģa ve 

ešvārları meźmūmedür. Sulšān anlara mülāyemet ėdüp siyāseti terk ėder ise bilāduñ ĥarābına sebeb 

olup dìn ü dünyāya żarar u ĥalel šārì olur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 47a) 

Lisân-ı sıdk 

Kelime anlamı itibarıyla “sıdk”; “doğruluk, gerçeklik; her türlü kötülükten arınmış olma, saflık, temizlik, 

hâlislik” anlamlarına gelir (Devellioğlu, 1970, s. 1137; Ayverdi, 2010, s.1099) “Sıdk” aynı zamanda 

insanın niyet, zan, düşünce, söz ve eylemlerindeki tutarlılığa işaret eder. Lisân-ı sıdk; dilin doğruluk 

üzere bir istikamet tutturması ve devamlı surette hakikati dile getirmesi şeklinde anlaşılabilir. 

Peygamberlerin en önemli sıfatlarından biri olarak da zikredilen bu özelliğe yöneticilerin de sahip olması 

beklenir. Bu bağlamda mütercim metinde bir ayet-i kerimeye göndermede bulunarak tercümesine şu 

eklemeyi yapar: 

“Sāniģa: Ḥażret-i İbrāhìm ‘aleyhi’s-selām ebu’l-enbiyā ve ülü’l-‘azm bir peyġamber iken ′Ve’c‘al 
lì lisāne ŝıdķın fi’l-āĥirìn6′ nažm-ı şerìfi ile Ĥālıķu’l-berāyāya du‘ā eyledi. Bundan ma‘lūm u ‘ayān 

oldı ki lisān-ı ŝıdķ insāna bir ‘ömr-i śānì imiş. Pederüm raģmetu’llāhi ‘aleyh daĥı: ′Ey oġullar, lisān-

ı ŝıdķ taģŝìline sa‘y ėdüñ. Ehlu’llāh ģażerātları ķaddese’llāhü esrārehüm ancaķ aĥlāķ-ı cemìle ile 

ittiŝāfları sebeble lisān-ı ŝıdķa mažhar olmışlar, yoĥsa ‘ulūm-i žāhirelerinüñ keśreti ile degildür.′ 

dėyü ekśer-i evķātda böyle nuŝģ ėderler idiler evlādlarına ve telāmiźesine.” (Manisa İl Halk 
Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 45b) 

Nasihat dinlemek 

Siyasetnameler, nasihat kültürünün bir ögesi olarak yüzyıllar boyunca hem ilk muhatapları olan 

sultanlara hem de umuma maruf ve makul olanı hatırlatmıştır. İnsan unutmakla malul bir varlık olarak 

hatırlamaya muhtaçtır. Nasihat kelimesi, “öğüt” anlamı yanında kökü itibarıyla “yakınlık kurmak, 

samimi ve içten davranmak” gibi anlamları da ihtiva eder. Siyasetnamelerde sultanın nefsinin onu sevk 

edeceği olumsuz duygu, tutum ve davranışlara kapılmaması; iyi, doğru, güzel ve adil olanı idrak edip 

hayatına tatbik edebilmesi için tecrübe sahibi bilge kişileri kendine yakın tutması gerektiği vurgulanır. 

Nasîhatü’l-mülûk’te çeşitli yönlerden övülen yöneticilerin ilim ve irfan sahibi kimselerden her fırsatta 

nasihat talep ettiklerini görürüz. Ayrıca âlim ve âriflerin yöneticilere hak ve hakikati hatırlatma 

konusunda mesuliyet taşıdığı sıklıkla vurgulanır. Bu kimselerin sultandan kimi beklentilere girerek 

ondan hakikati gizlemeleri, yanıltıcı ifadelerde bulunmaları yerilir. Aynı şekilde sultanın da bu türden 

kimselerin sözlerine itibar etmemesi, gerçek bilgi ve tecrübe sahiplerine kulak vermesi gerekir. Metinde 

bu konu, kendisinden nasihat isteyen Emevi halifesi Ömer bin Abdülaziz’e (ö.101/720) Ebû Hâzım’ın 

verdiği nasihatler bağlamında ele alınır. Ebû Hâzım, bir dizi nasihatin sonunda kendisinin her gördüğü 

                                                             
6  “Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.” (Şu‘arâ-26/84) 
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âlimden nasihat talep etmesi gerektiğini Ömer bin Abdülaziz’e özellikle öğütler. Metnin devamında 

konunun önemi şu ifadelerle vurgulanır: 

“Bundan ŝoñra ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘azíz ģażretleri ne zamān bir ‘ālime mülāķì olsa andan va‘ž u 

pend isterler idi. Ve ‘ulemānuñ şānına lāyıķ olan mülūke böyle mev‘ıžalar ile va‘ž ėtmelidür. Mülūki 

maġrūr ėtmemek elzemdür ve naŝìģati anlardan ketm ėtmeyüp ģín-i iķtiżāda kelime-i ģaķķı tekellüm 

lāzımdur. ‘Ulemādan ve ġayrıdan her kim mülūki maġrūr ėder ise žulm ü cevrde müşārik olmış 

olur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 15b-16a) 

Siyasetnamelerde sultanın devlet işlerinde istişareye önem vermesi zaruri görülmüştür. İstişare, 

hükümdarın isabetli karar verebilmesi ve hükmedebilmesi için elzemdir. Sultan, her zaman halkının 

hâlinden haberdar olmalı, halkının durumunu kötü niyetli kimselerden değil salih kimselerden sual 

etmelidir: 

“Mülūke lāyıķ olan dā’imā ra‘iyyetüñ umūrına nažar ėdüp ķalìline ve keśìrine ve ŝaġìrine ve kebìrine 

vuķūf taģŝìl ėtmekdür ve ra‘iyyete kötü şeylerde ve kötü işlerde müşāreket ėtmemekdür ve daĥı 

ŝuleģāya ģürmet ėtmek mülūke lāzımdur ve ‘āriflerüñ naŝìģatini ķabūlde müsāra‘at elzemdür ve 

umūr-ı müstaģsene üzerine śebāt lāzım olup ķabìģ şeylerden iģtirāz ü mücānebet vācibdür ve emr-i 

siyāsetde ihtimām ėdüp fesād mürtekib olanlara ‘iķāb ėtmek vācibdür ve ma‘ŝıyyete muŝırr olanlara 

te’dìb ėdüp anları i‘tibār ėtmemek daĥı elzem-i levāzımdandur. Sā’ire ‘ibret içün pādişāhuñ bu 

ĥaŝleti nāsuñ ma‘lūmı olduķda pādişāh ŝuleģāya i‘tibār ėdüp füseķāya aŝlā i‘tibārı yoķ dėyü nās 

ŝalāģ šarafına sa‘y ü muģabbet ėdüp ma‘ŝıyyetden mücānebet ėtmesine sebeb olur. Eger melik ehl-

i fesād ve ehl-i bid‘ati ģāl üzerlerine terk ėdüp kendi fi‘line bıraġır ise ol pādişāhuñ bilādında sā’ir 

umūrını ifsāda bā‘iś olur.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 35b-36a) 

Siyasetnameler, sultanın şahsiyetine ve yönetime ilişkin esasları genellikle geçmiş dönemlerde yaşamış 

sultanların hayatlarına atıfla hatırlatır. Her gelenin belli bir süre kaldığı ve terk ettiği dünyada zaman, 

mekân ve araçlar değişse de insan ve toplumun temel meseleleri bakımından çok fazla değişen bir durum 

yoktur. Siyasetnamelerde sultanın bu geçiciliğin farkında olarak geçmiş hükümdarların hikâyelerini 

ibret nazarıyla dinlemesi ve onlardan kendine hisseler çıkarması, önceden yaşamış yöneticilerin takip 

ettikleri yol ve yöntemleri bilmesi elzem görülür. Sultanın bu hususta başvuracağı kaynak ise tarih ve 

nasihat kitapları olarak belirtilir: 

“Ol melik, mülūk-i māżıyyenüñ sìretlerine ve ķānūnlarına müte‘allıķa olan kitābları meclisinde 

oķudup anlardan ģiŝŝe-yāb olmaķ ve kitāblarda anlaruñ aģvāl ü menāķıbları taģrìr olmışdur, anları 

teftìş ü tefaģģuŝ ėdüp ve ġaflet ü ihmāli terk ėtmege ve daĥı mülūk-i māżıyyenüñ i‘timād ėtdikleri 

a‘māle nažar ėdüp anlar ne ile ‘amel ėtdiler ise anuñla ‘amel ėdüp ve ne şey’den mücānebet ėtdiler 

ise andan mücānebet ėtmek mülūke lāzımedendür. Zìrā bu dünyā mülūk-i māżıyyeden ķalmışdur, 

anlar bir vaķt mutaŝarrıf olup dünyādan gitdiler ve vücūdlarından eśer ķalmamış ise daĥı.” (Manisa 
İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 45b) 

İbadet ve taat 

Kelime anlamıyla din; insanların yaratıcı olarak kabul ettikleri üstün güce olan imanlarını ve ona 

yapacakları ibadetlerin bütününü ve bu imana göre davranışlarının nasıl olması gerektiğini düzenleyen 

inanma yoludur (Ayverdi, 2010, s.287; Tümer, 1994, s. 312). Herhangi bir usul gözetmeksizin bir düzen 

kurmak ve onun devamını sağlamak mümkün değildir. Din olarak İslam’ı kabul eden Türkler kurdukları 

devletlerde İslam’ın hak, adalet ve güzel ahlak olarak belirginleşen temel esaslarını benimsemişlerdir. 

İncelediğimiz metnin ilk bölümleri Gazâlî’nin diğer eserlerinde de işlediği konulara uygun olarak iman, 

ibadet ve taat meseleleri üzerinde yoğunlaşır. Sultanın bu esasları benimsemesi ve hayatına tatbik 
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etmesi iyi bir devlet yönetiminin ön şartı olarak görülür. Metin boyunca her mesele bu perspektifle ele 

alınır. İmâm Gazâlî, Selçuklu sultanına din ile mülk arasındaki münasebeti şu ifadelerle hatırlatır: 

“Ey sulšān taģķíķ ma‘lūm olsun ki dìn ile mülk tev’emāndur, ya‘nì ikiz meśābesindedür. Pādişāh 

olan źāt mütedeyyin olup dìne muģabbet ėtmek vācibdür. Zìrā dìn ve mülk bir bašndan ģāŝıl 

olmışdur, iki ķarındaş gibidür. Umūr-ı dìniyyeye pādişāh-ı İslām ihtimām ėtmek vācibdür.” (Manisa 
İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 35a) 

İslamiyet’ten sonraki dönemlerde kaleme alınan siyasetnamelerde İslam’ın temel kaynaklarına 

doğrudan atıflar yer alır. Sultanın öncelikle itikadî meselelerdeki durumu önemsenmiş ve diğer hususlar 

bu temel üzere inşa edilmeye çalışılmıştır. Din konusunda sultanın bilgisinin amele dönüşmesi ve her 

hükmünde dinin esaslarını gözetmesi gerekliliği üzerinde durulur. 

“Pādişāh, dìn-i mübìni i‘zāzda ve ģaķķı nuŝretde ve sünnet-i nebeviyye ve sìret-i Aģmediyye’yi iģyā 

ėtmede ŝarf-ı maķdūr ėtmekdür, lāzıme-i umūrdandur. Böyle evŝāf ile mevŝūfe olan selāšìn 

‘inde’llāh maķbūl olup Allāhü Te‘ālā ģażretleri anlarda bir heybet-i ‘ažìme ĥalķ ile re‘āyāsı emrine 

münķād olup a‘dāsı dā’imā kendinden ĥavf-ı şedìd ile ĥavf ėder.” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 
Hk 5082, vr. 35b) 

Metinde sultanın adalet, insaf ve merhametle halkının teveccühünü kazanması önemli görülür ancak 

bundan önce Allah’ın rızasını gözetmesi gerektiği vurgulanır, İslam’ın emir ve nehiylerini tatbik etmesi 

tavsiye edilir: 

“Ey sulšān, eger murād ėder iseñ źikr-i cemìle mažhar olup ilā yevmi’l-ķıyām ĥayr-ile yād olmaġı, 

cemì‘-i vaķt ü zamānda ‘adl ü inŝāf elden bıraķmayup kendi emrinde ve ra‘iyyetüñ umūrında bir an 

Allāhü Te‘ālā ģażretlerinüñ rıżāsını ķalbinden çıķarmayup her bir ĥuŝūŝı şer‘-i şerìfe tašbìķ ėtmege 

sa‘y ėder iseñ ol vaķt źikr-i cemìleye mažhar olup dünyā vü āĥiretde sa‘ādete nā’il olursuñ.” (Manisa 
İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 41b) 

Sultanın dine hürmeti olursa kalbinde haricî tehdit ve tehlikelere karşı bir metanet olacağı, halkının ise 

bu sebeple ona itaatte kusur etmeyeceği Hasan-ı Basrî’nin (ö.110/728) dilinden şöyle vurgulanır: 

“Ģasan-ı Baŝrì raģmetu’llāhi [‘aleyh] buyurmışdur ki: ′Bir sulšān ki emr-i dìne ta‘žìm ü ihtimām 

ėde, anuñ ķadri min ‘indillāh ‘ažìm olup re‘āyānuñ ķulūbında anuñ heybet ü ‘ažameti mürtesem 

olup re‘āyā dā’imā anuñ išā‘atine meyl ėdüp ĥilāfından müdāmā ģaźer ü mücānebet ėderler. Zìrā 

Allāhü Te‘ālā’yı her kim ģaķķ-ı ma‘rifet ile bilür ise nāsuñ ķulūbında anuñ maģalli olup nās daĥı 

anı büyük bilüp emr ü nehyinüñ te’śìri olur.′” (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 55b) 

Metinde ayrıca din ve akıl münasebetine de değinilir. Mülkün devamının din ve akıl dengesine bağlı 

olduğu Sokrates’ten bir alıntı ile vurgulanır: 

“Ģükemā-i Buķrāš dėmişdür ki: ″Bir meliküñ mülkinüñ devāmınuñ ‘alāmeti, dìn ü ‘aķl ķalbine 

ziyāde sevgilü olandur.″ (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5082, vr. 56b) 

Sonuç 

Siyasetnameler devlet ve toplum hayatına yön veren ve en başta devlet yöneticilerine ayna tutan 

metinlerdir. Yazılma gerekçeleri ve karakterleri yazıldıkları döneme göre farklılık arz etse de temelde 

iyilik, doğruluk, güzel ahlak ve adalet prensiplerini hatırlatan siyasetnameler, özellikle nasihat 

kültürünün geçerli olduğu dönemlerde sultanın şahsından başlayıp yakın çevresine ve tüm topluma 

ulaşan bir tesir alanına sahiptir. 
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Çalışmanın netice olarak işaret ettiği üzere siyasetnameler, çoğu zaman sultan tarafından âlimlerden, 

âriflerden ve güvendikleri tecrübeli devlet adamlarından talep edilmiş metinlerdir. Bu metinlerde 

geçmiş hükümdarların olumlu ve olumsuz uygulamaları dile getirilerek sultanın bunlardan ibret ya da 

örnek alması amaçlanır. Önceki dönemlerde yaşamış hükümdarların halkla temasının zayıflaması, 

halkın sorunlarına duyarsız kalması ve yönetimde aksayan taraflar bu metinler yoluyla sultana güzel bir 

üslupla hatırlatılır. 

Çalışmada “ulüvv-i himmet” kavramıyla vurgulandığı üzere siyasetnamelerde “en yüce iyilik” kavramına 

odaklı bir şahsiyet modeli söz konusudur. Sultan yeryüzünde “Allah’ın gölgesi” olma vasfını taşırken 

aynı zaman koruyan, gözeten ve adaleti tesis eden bir otorite olarak betimlenir. Bu otorite, hegemonik 

bir iktidardan ziyade meşruiyetini makul ve maruf bir yönetim anlayışından alır. Sultan ancak 

şahsiyetinde ve yönetim anlayışında hakkaniyet ve adalet ölçülerine uygun davranırsa iktidarını 

sürdürebilir. 

Adalet dairesi aynı zamanda bir ahlak döngüsünü öngörür. Bu döngünün herhangi bir noktasında 

yaşanacak sorun bütün sistemi bozar. Çalışmada karşılıklı mesuliyet fikriyle toplumun her sınıfını 

birbirine kenetleyen adalet dairesi, aynı zamanda bir yaşam ahlakı oluşturduğuna dikkat çekilmiştir.  

Siyasetnamelerin bu ahlakın korunması ve yaşatılması bağlamında ortaya çıkacak muhtemel sorunlara 

karşı ön alıcı bir işlevine değinilmiştir. 

Çalışmada temel olarak siyasetnamelerde dile getirilen esasların sadece yöneticileri değil, toplumun 

bütün kesimlerini bağladığı vurgulanmış organik birlik ve bütünlüğün temel ilkelerde sağlanacak 

mutabakata bağlı olduğu sonucuna varılmıştır. Adaleti esas alan bir terbiyenin bu mutabakatın bir 

ürünü olarak ortaya çıktığına değinilerek sultanın iyi vasıflarının topluma sirayet ettiği ve toplumun 

sultana göre şekil aldığı görüşü vurgulanmıştır.  

Kendi alan yazınımız bağlamında düşünüldüğünde siyasetnameler aynı zamanda edebî bir metin niteliği 

taşıdıkları için de önemlidir. Bu metinler düşünce dünyamıza zemin teşkil ettikleri gibi meseleleri ele 

alma usulü bakımından da yol göstericidir. “Bir yerde aksayan bir durum varsa bu aksaklık hangi usul 

ve üslup ile birinci muhatabına iletilir?” sorusuna siyasetnameler oldukça tatmin edici örneklerle cevap 

verir. 

Belirtildiği üzere Osmanlı döneminde Türkçeye en çok tercümesi yapılan siyasetname, İslam düşünce 

tarihinin en önemli isimlerinden biri olan İmâm Gazâlî’nin kaleme aldığı Nasîhatü’l-mülûk’tür. Eserin 

19. yüzyılda şair, mutasavvıf ve din âlimi olan Manisalı Ahmed Esad Efendi tarafından yapılan tercümesi 

içerik, üslup ve dil özellikleri bakımından müstakil olarak incelememizin konusu olmuştur. Söz konusu 

tercümede, Gazâlî’nin kaynak metinde üzerinde durduğu şahsiyet terbiyesine ilişkin hususların 

mütercim tarafından da başka argümanlarla desteklendiği görülmüştür. Adalet, akıl ve ilim, ulüvv-i 

himmet, insaf ve merhamet, dünyaya meyl etmemek ve ölümü unutmamak, nefis terbiyesi, murakabe 

ve muhasebe, vakar ve kararlılık, lisan-ı sıdk, nasihat dinlemek, ibadet ve taat gibi insan şahsiyetini inşa 

eden temel kavramlar mütercimin kaynak metne katkılarıyla yoğun bir biçimde işlenmiştir. Elbette 

bunlara ek olarak metinde vurgulanan birçok kavrama rastlamak mümkündür. Çalışmada metnin ana 

temasını oluşturan ve üzerinde fazlaca durulan bu kavramları merkeze aldık. 

Örnekliğinden istifade ettiğimiz Nasîhatü’l-mülûk gibi siyasetnameler, tarihî tecrübeyi gerçekçi bir 

şekilde aktaran ve modellediği ideal insan tipiyle günümüz insanına ilham verecek düzey ve canlılığı 

hâlâ muhafaza eden metinlerdir. Devlet, soyut bir kavram olarak ancak şahsiyet bakımından 
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olgunlaşmış insanlarla yücelir. İnsan, öncelikle kendine karşı adaletli olur ve güzel ahlakı bir yaşantıya 

dönüştürebilirse yaptığı bütün işler buna uygun şekilde kendini gösterir. Tam tersi durumda ise olumsuz 

neticeler kaçınılmazdır. Çalışmada sıklıkla vurgulandığı üzere sultana tutulan bir ayna niteliği taşıyan 

siyasetnamelerde tutarlılık meselesi en önemli ölçü olarak değerlendirilir. Siyasetnameler, değerler 

dünyamızı altüst edip duran tutarsızlık krizleri konusunda günümüz insanına da yol gösterici olacaktır. 

Bu bakımdan bu metinlerin çeşitli yönleriyle tanınması, okunması ve anlaşılması büyük önem arz 

etmektedir. 
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